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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The Republic of Serbia,
represented by the Prime Minister
Mirko Cvetkovic, on behalf of the
Government as representative of
the Republic of Serbia

of the first part, and

the European Investment Bank
having its seat at 100 blvd Konrad
Adenauer, Luxembourg, L-2950
Luxembourg, represented by
President Philippe Maystadt, and
by the Vice President, Mr Dario
Scannapieca,

of the second part.

(the “Borrower’’)

(the “Bank”)



WHEREAS:
(1)

The Borrower, has stated that it is undertaking a project (the “Project”) for
the design and construction of 75km of 2x2 motorway on Pan European
Corridor X (E-75), partly on new and partly on old alignment, between
Grabovnica and Levosoje in southern Serbia, as more particularly
described in the technical description (the ‘“Technical Description’) set
out in Schedule A.1. The project promoter and responsible for its
implementation will be Corridor X Limited Liability Company (the
‘Promoter”).

The total cost of the Project is estimated by the Bank to be approximately
EUR 969.300.000 (nine hundred sixty nine million three hundred thousand
euros) and the Borrower has stated that, on the basis of such estimate, it
intends to finance the Project as follows:

Source Amount (M EUR)
Borrower's own funds, up 330.2

to

Credit from the Bank 384.0

Loan from the World Bank 155.1
Greek Government grants 100.0
TOTAL, up to 969.3

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (2), the Borrower has
requested from the Bank a credit equivalent to EUR 384,000,000 (three
hundred eighty four million euros).

By Decision No. 633/2009/EC the European Parliament and the Council of
the European Union have decided to grant a guarantee to the Bank
against losses incurred by it under loans and loan guarantees granted
from 2007 to 2011 in accordance with its own rules and procedures for
projects carried out in certain countries outside the European Union listed
in the said Decision.

The Republic of Serbia (formerly Federal Republic of Yugoslavia) is one of
the countries listed in the Decision No. 633/2009/EC and on 13 December
2001 it concluded with the Bank a Framework Agreement governing the
Bank's activities in the territory of the Republic of Serbia (hereinafter the
"Framework Agreement").

The Bank considering that the financing of the Project falls within the
scope of its functions, and having regard to the statements and facts cited
in these Recitals, has decided to give effect to the Borrower’s request
providing to it a credit in an amount equivalent to EUR 384,000,000 (three
hundred eighty four million euros) under this Contract (the “Contract”),
provided that the amount of the Bank loan shall not, in any case, exceed
50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (2).

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds
are used as rationally as possible in the interests of the Community; and,
accordingly, the terms and conditions of the Bank's loan operations must
be consistent with relevant Community policies.

In accordance with the Recommendations of the Financial Action Task
Force, as established within the Organisation for Economic Cooperation
and Development, the Bank gives special attention to its transactions and
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its business relations in those cases where it provides finance (a) for a
project located in a country that does not sufficiently apply those
recommendations or (b) for a borrower or beneficiary resident in any such
country.

(8) References in this Contract to Articles, Recitals, Schedules and Annexes
are, save if explicitly stipulated otherwise, references respectively to
articles of, and recitals, schedules and annexes to this Contract.

(9) In this Contract:
‘“Acceptance Deadline” for a notice means:

(i) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00
Luxembourg time on a Business Day; or

(ii) 11h00 Luxembourg time on the next following day which is a Business Day, if the
notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered on a
day which is not a Business Day.

“Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
commercial banks are open for general business in Luxembourg and Serbia.

“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.03A(3).
“Contract” has the meaning given to it in Recital (6).
“Credit”” has the meaning given to it in Article 1.01.

“Disbursement Notice’’ means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and
in accordance with Article 1.02C.

“Disbursement Request’” means a notice substantially in the form set out in Schedule
C.1.

“Environment” means the following, in so far as they affect human well-being: (a)
fauna and flora; (b) soil, water, air, climate and the landscape; and (c) cultural heritage
and the built environment and includes occupational health and safety and the Project's
social effects.

“Environmental Law” means EU law and the national laws and regulations of the
Republic of Serbia, as well as applicable international treaties, of which a principal
objective is the preservation, protection or improvement of the Environment.

“EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B.
“Final Availability Date” means 31 December 2016.

“Fixed Rate’” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with
the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank
for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche
and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest.

“Fixed Rate Tranche’ means a Tranche disbursed on a Fixed Rate basis.

“Floating Rate” means a fixed-spread floating interest rate, that is to say an annual
interest rate equal to the Relevant Interbank Rate plus or minus the Spread, determined
by the Bank for each successive Floating Rate Reference Period.

“Floating Rate Reference Period’’ means each period from one Payment Date to the
next relevant Payment Date, provided that the first Floating Rate Reference Period shall
commence on the date of disbursement of the Tranche.

“Floating Rate Tranche’ means a Tranche disbursed on a Floating Rate basis.
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“Indemnifiable Prepayment Event” means a prepayment event under Article 4.03A
other than paragraphs 4.03A(1) and 4.03A(2).

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions
relative to the interest rate, specifically the same interest rate basis ("revision") or a
different interest rate basis ("conversion") which can be offered for the remaining term of
a Tranche or until a next Interest Revision/Conversion Date, if any.

“Interest Revision/Conversion Date’’ means the date, being a Payment Date, specified
by the Bank pursuant to Article 1.02C in the Disbursement Notice or pursuant to Article 3
and Schedule D.

“Interest Revision/Conversion Proposal”’ means a proposal made by the Bank under
Schedule D, for an amount which, at the proposed Interest Revision/Conversion Date, is
not less than EUR 10.000.000 (ten million euros) or the equivalent thereof.

“Interest Revision/Conversion Request”’ means a written notice from the Borrower,
delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. The
Interest Revision/Conversion Request shall also specify:

(i) Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.01;
(i) the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01; and

(iii) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article
3.01.

“Loan” means the aggregate amount of Tranches disbursed from time to time by the
Bank under this Contract.

“Market Disruption Event” has the meaning given to it in Article 1.06B.

““Material Adverse Change” means, in relation to the Borrower or the Promoter any
event or change of condition, as compared with its condition at the date of this Contract,
affecting the Borrower or respectively the Promoter, which, in the reasonable opinion of
the Bank: (1) materially impairs the ability of the Borrower to perform its financial or any
of its other obligations under this Contract; (2) materially impairs the business or
prospects of the Promoter until completion of the Project to the satisfaction of the Bank,
or the financial condition of the Borrower or the Promoter (subject to the provisions of
Article 6.08 below); or (3) adversely affects any security provided by the Borrower.

“Maturity Date” means the last or sole repayment date of a Tranche specified pursuant
to Article 4.01A(b)(iii) or Article 4.01B.

“Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the Bank has issued a
Disbursement Notice.

“Payment Date” means: the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the
Disbursement Notice until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(i) for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without adjustment
to the interest due under Article 3.01 except for those cases where repayment is
made in a single instalment according to Article 4.01B, in which case the preceding
Relevant Business Day shall apply instead to the repayment of the single instalment;
and

(i) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is a
Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a Relevant
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Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the interest due under
Article 3.01.

“Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower
in accordance with Article 4.02A.

“Prepayment Date’’ means the date, which shall be a Payment Date, on which the
Borrower proposes to effect prepayment of a Prepayment Amount.

“Prepayment Notice”” means a written notice from the Borrower specifying, amongst
other things, the Prepayment Amount and the Prepayment Date in accordance with
Article 4.02A.

“Project” has the meaning given to it in Recital (1).

“Redeployment Rate”” means the Fixed Rate in effect on the day of the indemnity
calculation for fixed-rate loans denominated in the same currency and which shall have
the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the
Interest Revision/Conversion Date if any or the Maturity Date as the Prepayment
Amount.

“Relevant Business Day”’ means:

(i) for EUR, a day which is a business day according to the TARGET operating days
calendar; and

(ii) for any other currency, a day on which banks are open for general business in the
principal domestic financial centre of the relevant currency.

“Resettlement Action Plan“ means the detailed, section specific, plans to be prepared
on the basis of the Resettlement Policy Framework.

“Resettlement Policy Framework” means the document describing the policies,
procedures and processes that will be followed throughout the Project in the course of
compensation/resettlement of project affected persons, with and without legal title,
whose land/proprieties or businesses are acquired for the execution of the Project, as
prepared and adopted for the Project in connection with the World Bank loan referred
into in Recital (2).

“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to
be disbursed in accordance with Article 1.02C.

“Security’” and ‘“‘Security Interest” means any mortgage, pledge, lien, charge,
assignment, hypothecation or security interest or any other agreement or arrangement
having the effect of conferring security.

“Spread” means the fixed spread to the Relevant Interbank Rate (being either plus or
minus) determined by the Bank in accordance with the applicable principles from time to
time laid down by the governing bodies of the Bank and notified to the Borrower in the
relevant Disbursement Notice or Interest Revision/Conversion Proposal.

“Technical Description’ has the meaning given to it in Recital (1).
“Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract.
NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:
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ARTICLE 1

Credit and disbursement
Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the
Borrower accepts, the credit in an amount of EUR 384,000,000 (three hundred
eighty four million euros) for the financing of the Project (the “Credit").

Disbursement procedure
Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 25 (twenty five) Tranches. The
amount of each Tranche, if not being the first or the undrawn balance of the
Credit, shall be in a minimum of EUR 10,000,000 (ten million euros).

Disbursement Request

From time to time up to 15 (fifteen) days before the Final Availability Date, the
Borrower may present to the Bank a Disbursement Request for the
disbursement of a Tranche. The Disbursement Request shall specify:

(i) the amount of the Tranche;

(i)  the preferred disbursement date for the Tranche, which shall be a Relevant
Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the date of the Disbursement
Request and on or before the Final Availability Date it being understood that the
Bank may disburse the Tranche up to four calendar months from the date of the
Disbursement Request;

(iii)  whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each
pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance
with Article 3.01;

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in
accordance with Article 4.01;

(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
(vii) the Borrower’s choice of Interest Revision/Conversion Date for the Tranche, if
any; and

(viii) the IBAN code (or appropriate format in line with local banking practice) and
SWIFT BIC of the bank account to which disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.02D.

The Borrower may also at its discretion specify in the Disbursement Request
the following respective elements, if any, as provided by the Bank on an
indicative basis and without commitment, to be applicable to the Tranche, that
is to say:

(i) inthe case of a Fixed Rate Tranche, the fixed interest rate; and
(i)  inthe case of a Floating Rate Tranche, the Spread

applicable until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion
Date, if any.

If it has not been previously supplied, each Disbursement Request shall be
accompanied by evidence of the authority of the person or persons authorised
to sign it and the specimen signature of such person or persons.

(d) Subject to Article 1.02C(c), each Disbursement Request is irrevocable.
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1.02D

1.03

1.04
1.04A

Disbursement Notice

Not less than 10 (ten) days before the Scheduled Disbursement Date of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to this Article
1.02, deliver to the Borrower a Disbursement Notice which shall specify:

(i)  the amount of the Tranche;

(i)  the Scheduled Disbursement Date;
(iii)  the interest rate basis for the Tranche;
(

iv) the first interest Payment Date and the periodicity for the payment of
interest for the Tranche;

v) the terms for repayment of principal for the Tranche;

vi) the first and last dates for repayment of principal for the Tranche;

(

(

(vii) the applicable Payment Dates for the Tranche;

(viii) the Interest Revision/Conversion Date, if any, for the Tranche; and
(

ix) for a Fixed Rate Tranche the fixed interest rate and for a Floating Rate
Tranche the Spread.

If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not
reflect the corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the
Borrower may following receipt of the Disbursement Notice revoke the
Disbursement Request by written notice to the Bank to be received no later
than 12h00 Luxembourg time on the next Business Day and thereupon the
Disbursement Request and the Disbursement Notice shall be of no effect. If
the Borrower has not revoked in writing the Disbursement Request within
such period, the Borrower will be deemed to have accepted all elements
specified in the Disbursement Notice.

If the Borrower has presented to the Bank a Disbursement Request in which
the Borrower has not specified the elements referred to in Article 1.02B(b),
the Borrower will be deemed to have agreed in advance to the corresponding
element as subsequently specified in the Disbursement Notice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the account of the Borrower as the Borrower
shall notify in writing to the Bank not later than 15 (fifteen) days before the
Scheduled Disbursement Date (with IBAN code or with the appropriate format
in line with local banking practice).

Only one account may be specified for each Tranche.
Currency of disbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR.
Conditions of disbursement

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.02 is conditional upon
receipt by the Bank in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 7 (seven) Business Days before the Scheduled Disbursement
Date, of the following documents or evidence:
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evidence satisfactory to the Bank that the execution of this Contract by
the Borrower has been duly authorised and that the person signing the
Contract on behalf of the Borrower is duly authorised to do so together
with the specimen signature of such person;

a legal opinion issued by the Minister of Justice of the Borrower,
confirming that:

(@) the conclusion of this Contract has been duly authorised by a
decision of the Government of the Republic of Serbia;

(b) the financing of the Project falls within the scope of the
Framework Agreement;

(c) the Contract has been duly executed by the Borrower, its
provisions are in full force and effect and the Contract is valid,
binding and enforceable in accordance with its terms; and

(d) no exchange control restrictions are in place or consents are
required in order to permit the receipt of all amounts to be
disbursed hereunder on the special account mentioned in
Article 1.02(2) and to permit the repayment of the Loan and the
payment of interest and all other amounts due under this
Contract;

evidence that all exchange control consents specified by the Bank
or indicated in the legal opinion given under paragraph (ii) above as
being necessary, if any, have been obtained to permit the Borrower to
receive disbursements as provided in this Contract, to repay the Loan
and to pay interest and all other amounts due hereunder; and

evidence that the Promoter has, to the Bank's satisfaction, hired a
consultant with international experience to assist with the management
of the Project, with appropriate terms of reference, to the satisfaction of
the Bank, to be maintained throughout the implementation of the
Project as required pursuant to Article 6.11.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.02, including the first, is
conditional upon:

(i)

receipt by the Bank in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling 7 (seven) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date for the proposed Tranche, of the following documents

or
(@)
(b)

evidence:
a certificate from the Borrower in the form of 0.2;

schedule of incurred and expected payments for the Project in the
next period of 4 (four) months, certified by a duly authorised
representative of the Promoter, demonstrating that, following
drawdown of the relevant Tranche, the aggregate amount of the
Credit drawn down will not exceed the aggregate expenditure
incurred and contractually committed by the Promoter in respect of
the Project for the period of next 4 (four) months from the date of
the relevant Disbursement Request;

evidence, satisfactory to the Bank, that the Promoter has incurred
expenditure on the items to be financed by the Bank in accordance
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with the Technical Description for the aggregate amount equal to
all previous Tranches disbursed, less an amount of not more than
EUR 8.000.000 (eight million euros). For the calculation of the euro
equivalent of sums expended by Promoter, the Bank shall apply
the median exchange rate of the National Bank of Serbia on the
day of each payment.

(d) a copy of any other authorisation or other document, opinion or
assurance which the Bank has notified the Borrower is necessary
in connection with the performance of the Borrower’'s obligations
under the Contract and the transactions contemplated thereby or
for the validity and enforceability of the same;

(e) to the extent that such evidence has not been previously
submitted, all consents, authorisations, licences or approvals of
governmental or public bodies or authorities required in connection
with the section of the Project the expenditure for which will be
financed by the relevant Tranche including:

(A) copy of final approval of the Environmental Impact
Assessment by the relevant authorities;

(B) a statement of the competent authority regarding nature
conservation:

(i) that all necessary mitigation measures have been
adopted, and

(i) that in accordance with the standards and principles
of the EC Directive 92/43/EEC either:

(@) the Project is not likely to have significant
effects on a site of nature conservation importance
and the reasons for which an appropriate
assessment is not necessary, or

(b) following an appropriate assessment, the
Project will not have significant negative effects on a
site of nature conservation importance, or

(c) despite mitigation measures being agreed
and adopted the Project will have significant
negative effects on a site of nature conservation
importance and no alternatives were possible or
feasible;

(©) copy of the Resettlement Action Plan developed in
accordance with the Resettlement Policy Framework; and

(D) copy of the final building permit(s); and

(E) evidence certified by a duly authorised representative of
the Promoter, that the conditions related to the land-
acquisition provisions (payments effected and /or grievance
registered and relevant amounts secured) are in
accordance with the Resettlement Action Plan or the
Resettlement Policy Framework have been complied with.

(i) that on the Scheduled Disbursement Date for the proposed Tranche:
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(@) the representations and warranties which are repeated pursuant to
Article 6.07 are correct in all respects; and

(b) no event or circumstance which constitutes or would with the
passage of time or giving of notice under this Contract constitute
an event of default under Article 10.01 or a prepayment event
under Article 4.03 has occurred and is continuing unremedied or
unwaived or would result from the proposed Tranche;

Deferment of disbursement
Grounds for deferment

Upon the written request of the Borrower, the Bank shall defer the
disbursement of any Notified Tranche in whole or in part to a date specified by
the Borrower being a date falling not later than 6 (six) months from its
Scheduled Disbursement Date. In such a case, the Borrower shall pay the
deferment indemnity as determined pursuant to Article 1.05B below.

Any request for deferment shall have effect in respect of a Tranche only if it is
made at least 7 (seven) Business Days before its Scheduled Disbursement
Date.

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfilled as at the
specified date and at the Scheduled Disbursement Date, and the Bank is of
the opinion that it will not be satisfied, disbursement will be deferred to a date
agreed between the Bank and the Borrower falling not earlier than 7 (seven)
Business Days following the fulfilment of all conditions of disbursement.

Deferment indemnity

If the disbursement of any Notified Tranche is deferred, whether at the request
of the Borrower or by reason of non-fulfiment of the conditions of
disbursement, the Borrower shall, upon demand by the Bank, pay an
indemnity on the amount of disbursement deferred. Such indemnity shall
accrue from the Scheduled Disbursement Date to the actual disbursement
date or, as the case may be, until the date of cancellation of the Notified
Tranche in accordance with this Contract at a rate equal to Ry minus R;,
where:

‘Ry" means the rate of interest that would have applied from time to time
pursuant to Article 3.01 and, if the Tranche had been disbursed on the
Scheduled Disbursement Date; and

‘R” means the Relevant Interbank Rate less 0.125% (12.5 basis points);
provided that for the purpose of determining the Relevant Interbank
Rate in relation to this Article 1.05, the relevant periods provided for in
Schedule B shall be successive periods of 1 (one) month commencing
on the Scheduled Disbursement Date.

Furthermore, the indemnity:

(i) if the deferment exceeds one (1) month in duration, shall accrue at the
end of every month;

(i) shall be calculated using the day count convention applicable to Ry;
(i)  where R; exceeds Ry, shall be set at zero; and
(iv)  shall be payable in accordance with Article 1.08.

Cancellation of disbursement deferred by 6 (six) months
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The Bank may, by notice in writing to the Borrower, cancel a disbursement
which has been deferred under Article 1.05A by more than 6 (six) months in
aggregate. The cancelled amount shall remain available for disbursement
under Article 1.02.

Cancellation and suspension
Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice in writing to the Bank cancel, in whole
or in part and with immediate effect, the undisbursed portion of the Credit.
However, the notice shall have no effect in respect of a Notified Tranche which
has a Scheduled Disbursement Date falling within 5 (five) Business Days of
the date of the notice.

Bank’s right to suspend and cancel

(i) The Bank may, by notice in writing to the Borrower suspend and/or cancel
the undisbursed portion of the Credit in whole or in part at any time and
with immediate effect:

(@) upon the occurrence of an event or circumstance mentioned in
Article 10.01 or an event or circumstance which would with the passage
of time or giving of notice under this Contract constitute an event of
default under Article 10.01;

(b) if a Material Adverse Change occurs as compared with the
Borrower’s condition at the date of the Contract;

(c) if a Market Disruption Event has occurred and is continuing; or

(d) if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and
undertakings given by the Borrower in Articles 6 and 8.04 have
been complied with or, in the case of undisbursed amounts other
than Notified Tranches, will be complied with following a remedy
period, if any, granted by the Bank at its discretion;

(i) Furthermore, to the extent that the Bank may cancel the Credit under
Article 4.03A, the Bank may also suspend it. Any suspension shall
continue until the Bank ends the suspension or cancels the suspended
amount.

(iii) For the purposes of this Article, "Market Disruption Event" means:

(@) the Bank determines that there are exceptional circumstances
adversely affecting the Bank's access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank the cost to the Bank of obtaining funds
from its sources of funding would be in excess of the applicable
Relevant Interbank Rate for the relevant currency and period of a
Tranche;

(c) the Bank determines that by reason of circumstances affecting its
sources of funding generally adequate and fair means do not
exist for ascertaining the applicable Relevant Interbank Rate for
the relevant currency and period for a Tranche;

(d) in the opinion of the Bank funds are not reasonably likely to be
available to it in the ordinary course of business to fund a
Tranche in the currency requested or for the relevant period, if
applicable and appropriate to the specific lending operation; or
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(e) it is not possible for the Bank to obtain funding in sufficient
amounts for it to fund a disbursement, if applicable and
appropriate to the specific lending operation, or there is a material
upheaval in the international debt, money or capital markets.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
Suspension

If the Bank suspends a Notified Tranche, whether upon an Indemnifiable
Prepayment Event or an event mentioned in Article 10.01 but not otherwise,
the Borrower shall indemnify the Bank under Article 1.05B.

Cancellation
If pursuant to Article 1.06A, the Borrower cancels:
(i) a Notified Tranche, it shall indemnify the Bank under Article 10.03;

(i) any part of the Credit other than a Notified Tranche, no indemnity is
payable.

If the Bank cancels a Notified Tranche upon an Indemnifiable Prepayment
Event or pursuant to Article 1.05C, the Borrower shall indemnify the Bank
under Article 10.03. If the Bank cancels a Notified Tranche upon an event
mentioned in Articles 10.01 or 10.02, the Borrower shall indemnify the Bank
under Article 10.03. Save in these cases, no indemnity is payable upon
cancellation of a Tranche by the Bank.

An indemnity shall be calculated on the basis that the cancelled amount is
deemed to have been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement
Date or, to the extent that the disbursement of the Tranche is currently
deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

Cancellation after expiry of the Credit

Any time following the expiry of a period of 4 (four) months after the Final
Availability Date, the Bank may by notice to the Borrower and without liability
arising on the part of either party, cancel any part of the Credit in respect of
which no disbursement has been made.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in euros. They shall
be payable within 7 (seven) days of the Borrower's receipt of the Bank’s
demand or within any longer period specified in the Bank’s demand.

ARTICLE 2

The Loan
Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amounts of Tranches disbursed by the
Bank under the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.03.

Currency of repayment, interest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche
shall be made by the Borrower in euros.
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Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank having
regard to the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that
payment.

Confirmation by the Bank

Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche, the Bank shall send
to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.01, if appropriate,
showing the disbursement date, currency, the amount disbursed, the
repayment terms and the interest rate of and for that Tranche.

ARTICLE 3

Interest
Rate of interest

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four)
years or, in the absence of a repayment of principal during that period, not less
than 3 (three) years. For the avoidance of doubt, in case of a Fixed Rate
Tranche, the Fixed Interest Rate, and in case of a Floating Rate Tranche, the
Spread, as notified in the Disbursement Notice, are applicable until the
Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion Date, if any.

Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate
Tranche quarterly, semi-annually or annually in arrears on the relevant
Payment Dates, as specified in the Disbursement Notice, commencing on the
first such Payment Date following the date on which the disbursement of the
Tranche was made. If the period from the date on which disbursement was
made to the first Payment Date is 15 days or less then the payment of interest
accrued during such period shall be postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5 (i) at an annual rate that is
the Fixed Rate.

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating
Rate Tranche at the Floating Rate quarterly, semi-annually or annually in
arrears on the relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement
Notice commencing on the first such Payment Date following the date on
which the disbursement of the Tranche was made. If the period from the date
on which the disbursement of the Tranche was made to the first Payment Date
is 15 days or less then the payment of interest accrued during such period
shall be postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Floating Rate to the Borrower within 10 (ten) days
following the commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.05 and 1.06 disbursement of any Floating Rate
Tranche takes place after the Scheduled Disbursement Date the interest rate
applicable to the first Floating Rate Reference Period shall be determined as
though disbursement had taken place on the Scheduled Disbursement Date
and shall accrue as from the date on which the disbursement of the Tranche
was actually made.
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Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period
on the basis of 1.011(1)(ii).

Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate
basis of a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion
Date (in accordance with the procedure set out in Schedule D) pay interest at
a rate determined in accordance with the provisions of Schedule D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, interest
shall accrue on any overdue sum payable under the terms of this Agreement
from the due date to the date of payment at an annual rate equal to the
Relevant Interbank Rate plus 2% (200 basis points) and shall be payable in
accordance with the demand of the Bank. For the purpose of determining the
Relevant Interbank Rate in relation to this Article 3.02, the relevant periods
within the meaning of Schedule B shall be successive periods of one month
commencing on the due date.

However, interest on a Fixed-Rate Tranche shall be charged at the annual rate
that is the sum of the rate defined in Article 3.01A plus 0.25% (25 basis points)
if that annual rate exceeds, for any given relevant period, the rate specified in
the preceding paragraph.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the
following rate per annum shall apply, namely the Relevant Interbank Rate that
is generally retained by the Bank for transactions in that currency plus 2% (200
basis points), calculated in accordance with the market practice for such rate.

ARTICLE 4

Repayment
Normal repayment
Repayment by instalments

(@) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment
Dates specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with
the terms of the amortisation table delivered pursuant to Article 2.03.

(b) Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest
Revision/Conversion Date, repayment shall be made on a constant
annuity basis or by equal annual, semi-annual or quarterly instalments
of principal,

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest
Revision/Conversion Date or a Floating Rate Tranche, repayment
shall be made by equal annual, semi-annual or quarterly instalments
of principal; and

(iii) the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date
falling not later than the first Payment Date immediately following the
sixth anniversary of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche
and the last repayment date shall be a Payment Date falling not
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earlier than 4 (four) years and not later than 30 (thirty) years from the
Scheduled Disbursement Date.

Single instalment

Alternatively, the Borrower may repay the Tranche in a single instalment on a
Payment Date specified in the Disbursement Notice, being a date falling not
less than 3 (three) years or more than 18 (eighteen) years from the Scheduled
Disbursement Date.

Voluntary prepayment
Prepayment option

Subject to Articles 402.B, 4.02C and 4.04, the Borrower may prepay all or part
of any Tranche, together with accrued interest and indemnities if any, upon
giving a Prepayment Notice with at least 1 (one) month's prior notice
specifying the Prepayment Amount and the Prepayment Date.

Subject to Article 4.02C the Prepayment Notice shall be binding and
irrevocable.

Prepayment indemnity
Fixed Rate Tranche

(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower may prepay a Fixed Rate
Tranche without indemnity on the Interest Revision/Conversion Date, if
any. For a prepayment made on any other Payment Date the Borrower
shall pay to the Bank on the Prepayment Date an indemnity equal to the
present value (as of the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(i) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment
Amount over the period from the Prepayment Date to the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were
not prepaid; over

(i) the interest that would so accrue over that period, if it were
calculated at the Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis
points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date.

(b) The Borrower may prepay a Fixed Rate Tranche without indemnity on the
Interest Revision/Conversion Date in the event of the non-fulfilment of an
Interest Revision/Conversion pursuant to Schedule D.

Floating Rate Tranche

The Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without indemnity on any
relevant Payment Date. If the Borrower has accepted an Interest
Revision/Conversion Proposal to convert a Floating Rate Tranche to a Fixed
Rate Tranche pursuant to Schedule D Article 4.02B(1) applies.

Prepayment mechanics

The Bank shall notify the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to the
Prepayment Date of the Prepayment Amount, the accrued interest due
thereon and the indemnity payable under Article 4.02B or, as the case may be,
that no indemnity is due.



4.03
4.03A
4.03A(1)

4.03A(2)

4.03A(3)

-17 -

Not later than the Acceptance Deadline, the Borrower shall notify the Bank
either:

(i) that it confirms the Prepayment Notice on the terms specified by the
Bank; or

(i)  that it withdraws the Prepayment Notice.

If the Borrower gives the confirmation under (i), it shall effect the prepayment.
If the Borrower withdraws the Prepayment Notice or fails to confirm it in due
time, it may not effect the prepayment. Save as aforesaid, the Prepayment
Notice shall be binding and irrevocable.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued
interest and indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

Compulsory prepayment
Grounds for prepayment
Project cost reduction

If the total cost of the Project should be reduced from the figure stated in
Recital (2) to a level at which the amount of the Credit exceeds 50% (fifty per
cent) of such cost, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit
and/or demand prepayment of the Loan, as the case may be, to the extent
required to ensure that the aggregate of the undisbursed Credit and the Loan
does not exceed 50% of such reduced total cost of the Project.

Pari passu to another Term Loan

If the Borrower voluntarily prepays a part or the whole of any other loan
originally granted to it for a term of more than 5 (five) years (a “Term Loan”’)
otherwise than out of the proceeds of a loan having a term at least equal to
the unexpired term of the Term Loan prepaid the Bank may, by notice to the
Borrower, cancel the Credit and demand prepayment of the Loan, in such
proportion as the prepaid amount of the Term Loan bears to the aggregate
outstanding amount of all Term Loans.

The Bank shall address its notice to the Borrower within 30 (thirty) days of
receipt of notice under Article 8.02(c).

For the purposes of this Article, "loan" includes any loan, bond or other form
of financial indebtedness or any obligation for the payment or repayment of
money.

Change of Law

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event (as
defined below) has occurred or is reasonably likely to occur in respect of the
Borrower, the Promoter or the Project, or, if the Bank has reasonable cause to
believe that a Change-of-Law Event has occurred or is about to occur, the
Bank may demand that the Borrower consult with it. Such consultation shall
take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s request. After the
earlier of (i) the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for
consultation or (ii) the occurrence of the anticipated Change-of-Law Event, the
Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit and demand
prepayment of the Loan, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract, unless the Bank has otherwise
agreed as a result of such consultations. The Borrower shall effect payment of
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the amount demanded on the date specified by the Bank, such date being a
date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article "Change-of-Law Event" means the
enactment, promulgation, execution or ratification of or any change in or
amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official
interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this
Contract which in the opinion of the Bank results or is reasonably likely to
result in a Material Adverse Change.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03A, together with any
interest or other amounts accrued and outstanding and any indemnity due
under Article 4.03C, shall be paid on the date indicated by the Bank which
date shall fall not less than 30 (thirty) days from the date of the Bank’s notice
of demand and shall be applied in accordance with Article 10.05.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall
be determined in accordance with Article 4.02B(1) for a Fixed Rate Tranche
and Article 4.02B(2) for a Floating Rate Tranche.

Application of partial prepayments

If the Borrower partially prepays a Tranche, the Prepayment Amount shall be
applied pro rata to each outstanding instalment.

A prepaid amount may not be reborrowed. This Article 4 shall not prejudice
Article 10.

ARTICLE 5

Payments
Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be
determined on the following respective conventions:

(i) for a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days
and a month of 30 (thirty) days; and

(i) for a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty)
days and the number of days elapsed.

Time and place of payment

Unless otherwise specified, all sums other than interest, indemnity and
principal are payable within 7 (seven) days of the Borrower's receipt of the
Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the
respective account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall
indicate the account not less than 15 (fifteen) days before the due date for the
first payment by the Borrower and shall notify any change of account not less
than 15 (fifteen) days before the date of the first payment to which the change
applies. This period of notice does not apply in the case of payment under
Article 10.
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A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.
Set-off

The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under the
Finance Contract (to the extent beneficially owned by the Bank) against any
obligation (whether or not matured) owed by the Bank to the Borrower
regardless of the place of payment, booking branch or currency of either
obligation. If the obligations are in different currencies, the Bank may convert
either obligation at a market rate of exchange in its usual course of business
for the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated or
unascertained, the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith
to be the amount of that obligation.

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so
long as any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. Project undertakings

6.01

6.02

6.03

6.04

6.05

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shall use the proceeds of the Loan exclusively for the execution
of the Project.

The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed in
Recital (2) and that such funds are expended, to the extent required, on the
financing of the Project.

The Loan proceeds shall not be used for the payment of value added tax on
sales of goods and services and import of goods and services, costs of
customs duties and other import duties, taxes and other impositions occurring
in the execution or implementation of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall and shall cause the Promoter to carry out the Project in
accordance with the Technical Description as may be modified from time to
time with the approval of the Bank, and complete it by the final date specified
therein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital
(2), the Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without
recourse to the Bank, so as to enable the Project to be completed in
accordance with the Technical Description. The plans for funding the excess
cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure

The Borrower undertakes to ensure that the Promoter shall purchase
equipment, secure services and order works for the Project by open
international tender or other acceptable procurement procedure complying, to
the Bank's satisfaction, with its policy as described in its Guide to Procurement
in force at the date of this Contract.

Continuing Project undertakings
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The Borrower shall (or, as the case may be, shall ensure that the Promoter

shall):
(i)

(ii)

Maintenance: (directly or indirectly) maintain, repair, overhaul and
renew all property forming part of the Project as required to keep it in
good working order;

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in
writing, retain title to and possession of all or substantially all the assets
comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such
assets and maintain the Project in substantially continuous operation in
accordance with its original purpose; provided that the Bank shall
consider the Borrower’s request without undue delay and may withhold
its consent only where the proposed action would prejudice the Bank's
interests as lender to the Borrower or would render the Project ineligible
for financing by the Bank under its Statute or under Article 267 of the
Treaty of Rome;

Insurance: to the extent not otherwise covered by the Serbian Law,
insure all works and property forming part of the Project in accordance
with standard industry practice;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all
permits necessary for the execution and operation of the Project; and

Environment: implement and operate the Project in conformity with
Environmental Law , to the extent applicable to the Project, and ensure:

(a) the receipt of environmental consents and planning permissions,
as and when necessary for the realisation of the Project;

(b) compliance with any prescription given by and condition attached
to each such consent or permission;

(c) compliance in the realisation and operation of the Project, with any
environmental legislation from time to time applicable;

(d) implementation of all project components in line with the
recommendations of the EIAs and the final permits from the
relevant environmental authorities;

EU law: execute and operate the Project in accordance with the
relevant standards of EU law to the extent implemented by the laws of
the Republic of Serbia or specified by the Bank prior to the date of the
Contract.

Other undertakings

The Borrower shall cause the Promoter:

(i) to ensure that the provisions of the Environmental Management Plan have
been incorporated into the relevant construction and supervision
contracts; and

(i) to ensure the application of the Resettlement Action Plans and
Environmental Management Plans.

B. General undertakings

6.07

Compliance with laws
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The Borrower shall and shall ensure that the Promoter shall comply in all
respects with all laws related to the Project.

Change in business

The Borrower shall procure that no substantial change is made to the general
nature of the business of the Promoter from that carried on at the date of this
Contract, without the prior written consent of the Bank. Notwithstanding the
foregoing, the Promoter is expected to be dissolved or merged with another
state-owned company, as the case may be, after completion of the Project.

Merger

The Borrower shall ensure that the Promoter shall not, until completion of the
Project, enter into any amalgamation, demerger, merger or corporate
reconstruction, without the prior written consent of the Bank.

General Representations and Warranties
The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(i) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under
this Contract and all necessary action has been taken to authorise the
execution, delivery and performance of the same by it;

(i) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable
obligations;

(iii) the execution and delivery of, the performance of its obligations under
and compliance with the provisions of this Contract do not and are not
expected to:

(@) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or
regulation, or any judgement, decree or permit to which it is
subject;

(b) contravene or conflict with any agreement or other instrument
binding upon it which might reasonably be expected to have a
material adverse effect on its ability to perform its obligations
under this Contract;

(iv)  there has been no Material Adverse Change in relation to the Borrower
or the Promoter,;

(v) no event or circumstance which constitutes an event of default under
Article 10.01 has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(vi) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is
current or to its knowledge is threatened or pending before any court,
arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is
reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there
subsisting against it or any of its subsidiaries any unsatisfied judgement
or award the satisfaction of which is reasonably likely to result in a
Material Adverse Change;

(vii) all necessary consents, authorisations, licences or approvals of
governmental or public bodies or authorities in connection with this
Contract and the Project (to the extent that such consents,
authorisations, licences or approvals have been issued as required
from time to time for the Project), are in full force and effect and
admissible in evidence;
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(viii) its payment obligations under this Contract rank not less than pari
passu in right of payment with all other unsecured and unsubordinated
obligations under any of its External Debt Instruments (as defined in
art. 7.01 below).

The representations and warranties set out above shall survive the execution
of this Contract and are deemed repeated on each Scheduled Disbursement
Date and each Payment Date.

Project management consultant

The Borrower shall ensure that the Promoter maintains throughout the
implementation of the Project a consultant with international experience to
assist with the management of the Project, with appropriate terms of
reference, to the satisfaction of the Bank.

Integrity Commitment

(i) The Borrower warrants and undertakes that the Government of the
Republic of Serbia has not committed, and no person to its present
knowledge, including the Promoter, has committed, any of the following
acts and that it will not commit, and no person, with its consent or prior
knowledge, will commit any such act, that is to say:

(a) the offering, giving, receiving or soliciting of any improper advantage to
influence the action of a person holding a public office or function or a
director or employee of a public authority or public enterprise or a
director or official of a public international organisation in connection
with any procurement process or in the execution of any contract in
connection with those elements of the Project described in the
Technical Description; or

(b) any act which improperly influences or aims improperly to influence the
procurement process or the implementation of the Project to the
detriment of the Borrower, including collusion between tenderers.

For this purpose, the knowledge of any Minister of the Borrower any State
Secretary of the Borrower, any Assistant Minister of the Borrower, any Advisor
to a Minister of the Borrower, the manager or other officer of the Promoter,
shall be deemed the knowledge of the Borrower. The Borrower undertakes
and shall cause the Promoter to inform the Bank if it should become aware of
any fact or information suggestive of the commission of any such act.

(ii) The Borrower will institute, maintain and comply with internal procedures
and controls in compliance with applicable national laws and best
practices, for the purpose of ensuring that no transaction is entered with,
or for the benefit of, any of the individuals or institutions named on
updated lists of sanctioned persons promulgated by the United Nations
Security Council or its committees pursuant to Security Council
Resolutions 1267 (1999), 1373 (2001) (www.un.org/terrorism) and/or by
the Council of the EU pursuant to its Common Positions 2001/931/CSFP
and 2002/402/CSFP and their related or successor resolutions and/or
implementing acts in connection with financing of terrorism matters.
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ARTICLE 7

Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Contract for so
long as any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

7.01

7.02

7.03

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract
rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other
present and future unsecured obligations under any of its External Debt
Instruments except for obligations mandatorily preferred by law.

In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.01 or if an event or
potential event of default under any unsecured and unsubordinated External
Debt Instrument of the Borrower has occurred and is continuing, the Borrower
shall not make (or authorise) any payment in respect of any other such
External Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) without
simultaneously paying, or setting aside in a designated account for payment
on the next Payment Date a sum equal to, the same proportion of the debt
outstanding under this Contract as the proportion that the payment under such
External Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that
Instrument. For this purpose, any payment of an External Debt Instrument that
is made out of the proceeds of the issue of another instrument, to which
substantially the same persons as hold claims under the External Debt
Instrument have subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, “External Debt Instrument” means (a) an instrument,
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an
obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit
(including without limitation any extension of credit under a refinancing or
rescheduling agreement), (b) an obligation evidenced by a bond, debenture or
similar written evidence of indebtedness or (c) a guarantee of an obligation
arising under an External Debt Instrument of another; provided in each case
that such obligation is governed by a system of law other than the law of the
Borrower.

Security

Should the Borrower grant to a third party any security for the performance of
any External Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof,
the Borrower shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equivalent
security for the performance of its obligations under this Contract or grant to
the Bank equivalent preference or priority.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other medium or long term financial creditor
a financing agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or
other provision regarding pari passu ranking or cross default, that is stricter
than any equivalent provision of this Contract, the Borrower shall so inform the
Bank and shall, at the request of the Bank, execute an agreement to amend
this Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank.
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ARTICLE 8

Information and visits

Information concerning the Project

The Borrower shall and shall ensure that the Promoter shall:
(i) deliver to the Bank:

(a) the information in content and in form, and at the times, specified in
Schedule A.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties
to this Contract; and

(b) any such information or further document concerning the financing,
procurement, implementation, operation and environmental impact
of or for the Project as the Bank may reasonably require within a
reasonable time;

provided always that if such information or document is not delivered to
the Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission within
a reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the
deficiency, to the extent feasible, by employing its own staff or a
qualified consultant or any other third party, at the Borrower's expense
and the Borrower shall provide such persons with all assistance
necessary for the purpose;

(ii) submit for the approval of the Bank without delay any material change to the

(iii)

Project, including, inter alia, in respect of the price, design, plans,
timetable or to the expenditure programme or financing plan for the
Project, in relation to the disclosures made to the Bank prior to the
signing of this Contract;

(a) retain, in a single location, for inspection during 6 (six) years from the
conclusion of each contract financed by means of the Loan, the full
terms of the contract itself, as well as all material documents pertaining
to the procurement process and to the execution of the contract and (b)
procure, for as long as each such contract is in force, that the Bank may
inspect the contractual documents that the contractor is obliged to retain
under its contract;

(iv) promptly inform the Bank of:

(@) any significant action or protest initiated or any genuine objection
raised by any third party or any genuine complaint received by the
Borrower or any material litigation that is commenced or threatened
against it with regard to environmental or other matters affecting
the Project; and

(b) any fact or event known to the Borrower, which may substantially
prejudice or affect the conditions of execution or operation of the
Project.

Information concerning the Borrower

The Borrower shall:

(i)

inform the Bank immediately of:
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(@) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness
originally granted to it for a term of more than 3 (three) years or
any EU funding;

(b) any event or decision that constitute or may result in the events
described in Article 4.03 or 7;

(c) any intention on its part to grant any security over any of its assets
in favour of a third party;

(d) any intention on its part to relinquish ownership of any material
component of the Project;

(e) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial
fulfilment of any obligation of the Borrower under this Contract;

(f) any event listed in Article 10.01 having occurred or being
threatened or anticipated; or

(9) any litigation, arbitration or administrative proceedings or
investigation which is current, threatened or pending which if
adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change.

Visits by Bank

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter shall allow persons
designated by the Bank, as well as persons designated by other European
Community institutions or bodies when so required by the relevant mandatory
provisions of European Community law, to visit the sites, installations and
works comprising the Project and to conduct such checks as they may deem
necessary, and shall provide them, or ensure that they are provided, with all
necessary assistance for this purpose.

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to divulge such
information relating to the Borrower and the Project to any competent
European Community institution or body in accordance with the relevant
mandatory provisions of European Community law.

Investigations and Information
The Borrower undertakes:

(i) to take such action as the Bank shall reasonably request to investigate
and/or terminate any alleged or suspected act of the nature described in
Article 6.12;

(ii) to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the
persons responsible for any loss resulting from any such act; and

(iii) to facilitate any investigation that the Bank may make concerning any
such act.

ARTICLE 9

Charges and expenses
Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of
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the execution or implementation of this Contract or any related document and
in the creation, perfection, registration or enforcement of any security for the
Loan to the extent applicable as well as expenses of the Bank under Article
8.04. For the purposes of this paragraph only, Value Added Tax is not
included within the meaning of taxes, duties, fees and impositions.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnity and other amounts
due under this Contract gross without deduction of any national or local
impositions whatsoever; provided that, if the Borrower is obliged to make any
such deduction, it will gross up the payment to the Bank so that after
deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional,
banking or exchange charges incurred in connection with the implementation
or termination of this Contract or any related document, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related document, and
in the amendment, creation, management and realisation of any security for
the Loan.

The Bank shall provide documentary support for any such charges or
expenses 14 (fourteen) days before its demand for payment falls due.

ARTICLE 10

Events of default
Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan forthwith, together with
accrued interest and other outstanding amounts, upon written demand being
made by the Bank in accordance with the following provisions.

Immediate demand
The Bank may make such demand immediately:

(i) if the Borrower fails on the due date to repay any part of the Loan, to pay
interest thereon or to make any other payment to the Bank as provided
in this Contract;

(i)  if any information or document given to the Bank by or on behalf of the
Borrower or any representation or statement made or deemed to be
made by the Borrower in connection with the negotiation of this Contract
or in this Contract is or proves to have been incorrect or misleading in
any material respect;

(iii)  if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is
capable of being required or will, following expiry of any applicable
contractual grace period, be required or be capable of being required to
prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity any other
loan, including any loan referred to in Recital (2), or obligation arising out
of any financial transaction or if following any default in relation thereto
any commitment for any other loan or obligation arising out of any
financial transaction is cancelled or suspended;
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(iv) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its
debts, or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to
make a composition with its creditors in relation to such cases;

(v) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of
any other loan or financial instrument granted or held by the Bank;

(vi) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of
any other loan granted by the Bank from the resources of the Bank or of
the European Union;

(vii) if, following a default of the Borrower in the performance of any
obligation in respect of any grant extended to it by the European Union,
the right of the Borrower to drawdown the proceeds of any such grant
shall, in whole or in part, have been cancelled or terminated or if any
such grant shall have become repayable pursuant to its terms;

(viii) if a Material Adverse Change occurs; or

(ix) if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under this Contract or this Contract is not effective in
accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be ineffective
in accordance with its terms.

Demand after notice to remedy
The Bank may also make such demand:

(i) if the Borrower fails to comply with any obligation under this Contract not
being an obligation mentioned in Article 10.01A; or

(i) if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially
restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank
as lender to the Borrower or adversely affects the implementation or
operation of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance
is capable of remedy and is remedied within a reasonable period of time
specified in a notice served by the Bank on the Borrower.

Other rights at law

Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require
prepayment of the Loan, subject to any remedy period, if any, granted by the
Bank at its absolute discretion, to the extent allowed by the applicable law.

Indemnity
Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed Rate Tranche,
the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together with a
sum calculated in accordance with Article 4.02B (1) on any amount that has
become due and payable. Such sum shall accrue from the due date for
payment specified in the Bank’s notice of demand and be calculated on the
basis that prepayment is effected on the date so specified.

Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of a Floating Rate Tranche,
the Borrower shall pay to the Bank the sum demanded together with a sum
equal to the present value of 0.15% (fifteen basis points) per annum
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calculated and accruing on the amount due to be prepaid in the same manner
as interest would have been calculated and would have accrued, if that
amount had remained outstanding according to the original amortisation
schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or
the Maturity Date.

Such present value shall be calculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable
on the date of prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any
of its rights or remedies under this Contract shall be construed as a waiver of
such right or remedy. The rights and remedies provided in this Contract are
cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

Application of sums received

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 shall be
applied first in payment of expenses, interest and indemnities and secondly in
reduction of the outstanding instalments in inverse order of maturity. The
Bank may apply sums received between Tranches at its discretion.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction
Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg.

Jurisdiction

The parties hereby submit to the jurisdiction of the Court of Justice of the
European Communities.

The parties to this Contract hereby waive any immunity from or right to object
to the jurisdiction of these courts. A decision of the courts given pursuant to
this Article shall be conclusive and binding on each party without restriction or
reservation.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to
any amount or rate due to the Bank under this Contract shall in the absence
of manifest error be prima facie evidence of such amount or rate.

ARTICLE 12

Final clauses
Notices to either party

Notices and other communications given under this Contract addressed to
either party to this Contract shall be made to the address or fax number as set
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out below, or to such other address or fax number as a party previously
notifies to the other in writing:

For the Bank European Investment Bank
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Fax number: +352 4379 6 7487
For the Borrower Attention: Ministry of Finance

Kneza Milosa 20
11 000 Belgrade
Republic of Serbia

Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant
Minister in the Department for the International Financial Relations shall be
responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.11.

Form of notice

Any notice or other communication given under this Contract must be in
writing.

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in
this Contract or which themselves fix periods binding on the addressee, may
be made by hand delivery, registered letter or facsimile or courier. The date of
delivery, registration or, as the case may be, the stated date of receipt of
transmission shall be conclusive for the determination of a period. In case of
facsimile received after business hours such date shall be the next Business
Day.

Other notices and communications may be made by hand delivery, registered
letter or facsimile or by email or other electronic communication.

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile according to
the paragraphs above, a copy of each notice delivered by facsimile shall also
be sent by letter to the relevant party on the next following Business Day at
the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract
shall, where required by the Bank, be delivered to the Bank together with
satisfactory evidence of the authority of the person or persons authorised to
sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen
signature of such person or persons.

Changes to parties

The Borrower may not assign or transfer any of its rights or obligations under
this Contract without the prior consent of the Bank.

The Bank may assign all or part of its rights and benefits or transfer (by way of
novation, sub-participation or otherwise) all or part of its rights, benefits and
obligations under this Contract with the prior written consent of the Borrower,
not to be unreasonably delayed. Notwithstanding the foregoing, the Bank may
assign all or part of its rights and benefits or transfer (by way of novation, sub-
participation or otherwise) all or part of its rights, benefits and obligations
under this Contract to the European Central Bank or to other EU institutions,
upon prior written notice by the Bank to the Borrower.

Recitals and Schedules
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The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule A Technical Description and Reporting
Schedule B Definition of EURIBOR
Schedule C C.1 Form of Disbursement Request ( 1.02B)
C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)
Schedule D Interest Rate Revision and Conversion

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to
be executed in six (6) originals in the English language and have
respectively caused the Minister of Finance, Ms Diana Dragutinovi¢ on
behalf of the Borrower, and the Senior Legal Counsel, Mrs Tatiana Dermati
on behalf of the Bank, to initial each page of this Contract.

Luxembourg, 23 October 2009

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Prime Minister The President The Vice President

Mirko CVETKOVIC Philippe MAYSTADT Dario SCANNAPIECO
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Schedule A
A.1. TECHNICAL DESCRIPTION
Purpose, Location

The design and construction of 75 km of 2x2 motorway of Pan European Corridor
X (E75), partly on new and partly on old alignment, between Grabovnica and
Levosoje in Southern Serbia.

Description

The cross-section is 2x2 lanes, with a platform width of 28.4 meters and a design
speed of 120 km/h, reduced to 26.1m and 100 km/h respectively in the areas with
difficult terrain.

The motorway will have 5 interchanges (Grdelica, Predejane, Viadiin Han,
Vranje, and Bujanovac), 69 bridges, 4 tunnels, 15 under and overpasses, 2
maintenance centres, 3 rest area and 3 service areas.

The project includes for:
¢ the design, construction and supervision of the following section:

o Section 1: Grabovnica-Grdelica (Gornje Polje); km 868+100 -
873+714,

o Section 2: Grdelica (Gornje Polje) - Caricina Dolina; km 873+714 -
886+000,

o Section 3: Caricina Dolina - Vladicin Han; 886+000 - 900+100,
o Section 4: Vladicin Han - Donji Neradovac; km 900+100 - 926+400,
o Section 5: Donji Neradovac — Levosoje; km 926+400 - 942+413.
e Technical assistance for:
o project management,
o technical and financial audit,
o road safety,
o environmental monitoring.
Calendar

The project is to be put into operation completed before end 2015.
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A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD
OF TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Company Koridor 10 d.o.o.

Contact person Nenad Ilvanisevic

Title Member of the Board

Function / Department

Address Viajkovi¢eva St. 19a, 11000 Belgrade
Phone +381 11 30 34 744

Fax

Email

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the
time being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by
the deadline indicated below.

Document / information Deadline

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project
progress during implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report 6 months

- A brief update on the technical description,
explaining the reasons for significant changes
vs. initial scope;

- Update on the date of completion of each of the
main project’'s components, explaining reasons
for any possible delay;

- Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

- A description of any major issue with impact on
the environment;

- Update on procurement procedures;

- Update on the project’s demand or usage and
comments;

- Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

- Any legal action concerning the project that may
be ongoing.
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4. Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project
completion and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

A brief description of the technical characteristics of the
project as completed, explaining the reasons for any
significant change;

The date of completion of each of the main project’s
components, explaining reasons for any possible delay;

The final cost of the project, explaining reasons for any
possible cost increases vs. initial budgeted cost;

The number of new jobs created by the project: both jobs
during implementation and permanent new jobs created;

A description of any major issue with impact on the
environment;

Update on procurement procedures);

Update on the project’s demand or usage and comments;
Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;

Any legal action concerning the project that may be
ongoing.

15 months after completion

Language of reports

English




-34 -

Schedule B

Definition of EURIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR” means:

(i) in respect of a relevant period of less than one month, the rate of interest for
deposits in EUR for a term of one month;

(i) in respect of a relevant period of one or more whole months, the rate of interest
for deposits in EUR for a term for the corresponding number of whole months; and

(iii) in respect of a relevant period of more than one month (but not whole months),
the rate resulting from a linear interpolation by reference to two rates for deposits in
EUR, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and the other
for a period of whole months next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the
“Representative Period’),

as published at 11h00 Brussels time or at a later time acceptable to the Bank on the day
(the “Reset Date’’) which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day of
the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing
which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone offices of
four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR
deposits in a comparable amount are offered by each of them as at approximately
11h00, Brussels time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank
market for a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two) quotations are
provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date
will be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected
by the Bank, at approximately 11h00 Brussels time on the day which falls 2 (two)
Relevant Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount
to leading European Banks for a period equal to the Representative Period.

B. General
For the purposes of the foregoing definitions:

(i) All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be
rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage
point, with halves being rounded up.

(i) The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by
the Bank.

(iii) If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted
under the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI, the Bank may by notice to
the Borrower amend the provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule C

C.1 Form of Disbursement Request (Article 1.02B)
Country - PROJECT

| Date:

disbursement:

Corridor X (E-75)

Signature Date: |

| Contract Fl number: |

Currency & amount requested

Currency

Amount

Proposed disbursement date:

Borrower's account to be credited:
oo N

Int. rate basis (Art. 3.01) | | Reserved for the EIB (contract currency)
Rate (% or Spread)’ | | Total Credit Amount: | 384,000,000 |
[
" Frequency (Art. 3.01) Annual O
w Semi-annual O Disbursed to date:
- Quarterly O
w
[
> | Payment Dates (Art. 5) | | Balance for disbursement: |
- Interest
Revision/Conversion Current disbursement:
Date (if any)
Repayment frequency Annual O
Semi-annual O Balance after
Quarterly O disbursement:
-
< Repayment
- methodology Equal instalments O
— | (Art. 4.01) Constant annuities O Disbursement deadline:
o Single instalment O
<
(&)
First repayment date Max. number of
disbursements:
Maturity Date: Minimum Tranche size:

Total allocations to date:

Conditions precedent: Yes / No
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(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format
for the relevant currency)

Bank Name, address: .. ..o
Please transmit information relevant to:

Borrower's authorised name(s) and signature(s):
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C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04C)

To: European Investment Bank

From:
[Date]

Subject: Finance Contract between the Republic of Serbia (the “Borrower”) and
the European Investment Bank dated 23 October (the ‘“Finance Contract”) Fi
number ............ Serapis number 20060324

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to you as
follows:

(i)
(ii)

(vi)

(vii)
(viii)

no security of the type prohibited under Article 7 has been created or is in existence;

there has been no material change to any aspect of the Project in respect of which the
Borrower is obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by the
Borrower;

we have sufficient funds available to ensure the timely completion and implementation of
the Project in accordance with Schedule A;

no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or giving of
notice under the Finance Contract constitute an event of default under Article 10.01 has
occurred and is continuing unremedied or unwaived,;

no litigation, arbitration, administrative or regulatory proceedings or investigation is current
or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency
which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any
unsatisfied judgement or award;

the representations and warranties to be made or repeated by the Borrower under Article
6.10 are true in all material respects;

no event among those mentioned in Article 4.03A has occurred; and

no Material Adverse Change has occurred.

Yours faithfully,

For and on behalf of the Republic of Serbia

Date:
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Schedule D

Interest Rate Revision and Conversion

Interest Revision/Conversion

For any Tranche where an Interest Revision/Conversion Date has been
included in the Disbursement Notice, the following provisions shall apply.

Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall,
during the period commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days
before the Interest Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an
Interest Revision/Conversion Proposal stating:

(i) the interest rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or the
part thereof indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to
Article 3.01; and

(ii) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-
annually or annually in arrears on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal
by the deadline specified therein.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall
be effected by an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days
prior to the relevant Interest Revision/Conversion Date.

Effects of Interest Revision/Conversion

To the extent that the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a
Spread in respect of an Interest Revision/Conversion Proposal, the Borrower
shall pay accrued interest on the Interest Revision/Conversion Date and
thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of the
Contract and Disbursement Notice shall apply to the entire Tranche. From and
including the Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions
contained in the Interest Revision/Conversion Proposal relating to the new
interest rate or Spread shall apply to the Tranche (or part thereof) until the new
Interest Revision/Conversion Date, if any, or until the Maturity Date.

Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or
does not accept in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the
Tranche or if the parties fail to effect an amendment requested by the Bank
pursuant to Paragraph A above, the Borrower shall repay the Tranche (or part
thereof) on the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity. The
Borrower will repay on the interest Revision/Conversion Date any part of a
Tranche which is unaffected by the Interest Revision/Conversion.
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FIN. 25.198
SERAPIS broj 2006-0324

AytonyTt Kopugop X (E-75)

®UHAHCUJCKUN YTOBOP

nsmehy

Penybnuke Cpbuje

EBponcke MHBeCTULMOHe GaHke

Jlykcembypr, 23. oktob6ap 2009.
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OBAJ YTOBOP 3AKIbYYYJY:

Penybnuka Cpbwja, Kojy

npeactaerba npeaceaHuk Bnape

Mupko LiseTkoBuh, y nme Bnage (y garbem Tekcty: ,3ajmonpumad’)
Kao 3acTyrnHuKa Penybnuke

Cpbuje

C jeoHe cTpaHe U

EBponcka nHBectnumoHa 6aHka ca

ceaunwTeM Ha agpecu 100 6nea (y barbem TekcTy: ,BaHka”)
KoHpag AneHayep, Jlykcembypr, J1-

2950 Jlykcembypr, Kojy

npeacraerba npeacenHuk Philippe

Maystadt u notnpeacenHuk Dario

Scannapieco,

C Opyre cTpaHe.
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C OB3MPOM HA TO JA:

(1)

je 3ajmonpuman u3jaBuo pga peanuayje npojekat (,[lpojekat’) 3a

npojekToBawe U n3rpagmwy 75 KM aytornyta ca 2X2 KONoBO3He Tpake Ha
naHesponckoMm Kopugopy X (E-75), AenMMmnyHo Ha HOBMM, a AENVMUYHO
Ha nocTtojehum Tpacama, namehy Npabosuue n JleBocoja y jykHoj Cpbuju,
Koju je Brivxe onucaH y TEXHUYKOM OMUCY (,TeXHUYKM onuc”) npukasaHoM
y [Mpunory A.1. lpomoTtep npojekta he 6utn Kopmgop 10 A.o.0.
(,MpomoTep”), koju he BUTM 1 OArOBOPaH 3a HEroBy peanuaauujy.

je BaHka npoueHuna ga ykynHu TpowkoBwu lNMpojekta naHoce NpubnmkHO
969.300.000 EYP (peBeTtcTo Wwes3geceT U 4eBET MUNMOHA TpUCTa Xurbaga
eBpa) u ga je 3ajmonpumad, usjaBno ga, Ha OCHOBY Te npoLeHe,
HamepaBa fa duHaHcupa lNpojekaT Ha cnegehn HaunH:

U3Bop MU3Hoc (mun.
EYP)

ConcTteeHa cpeacTBa 330,2
3ajmonpumua, HajsuLe Ao

KpeauT baHke 384.,0
3ajam CeeTcke GaHke 155,1
HoHauuje Bnage MNpuke 100,0
YKYMNHO, Hajsuwe oo 969,3

je 3ajmonpumau, aa 6u McnyHMo UHAHCUCKM NiaH NpuKasaH y yBOAHO]
oapenbu (2), 3atpaxmo og baHke kpeouT y nsHocy og 384,000,000 EYP
(TpucTa ocamaeceT 1 YeTUPU MUITMOHA eBpPa).

cy EBponcku napnamenHt u Caser EBponcke yHuje Opnykom 6p.
633/2009/E3 ognyuyunu ga baHuu pajy rapaHumjy 3a cBe rybutke no
OCHOBY 3ajMOBa ¥ rapaHuuja 3a 3ajmoBe koju cy aatu og 2007. roguHe
no 2011. rognHe y cknagy ca HeHMM npasunuma v npouenypama 3a
npojekTe Koju ce peanusyjy y ogpeheHum 3emrbama usBaH EBponcke
YHVje Koje Cy HaBefeHe y NOMeHyTOj OANyuM.

je Penybnuka Cpbuja (paHunje CasesHa Penybnuka Jyrocnaswja) jeaHa oa

3emarba koje cy HaBegeHe y Opgnyum 6p. 633/2009/E3 n pa je 13.
peuembpa 2001. rogmHe notnucana ca baHkom OKBUPHKM cnopasym
Kojum ce perynuuwy aktTnBHoctu baHke Ha TepuTtopuju Penybnuke Cpbuje
(y barbem TekcTy: ,OKBUPHU cnopa3yMm”).

je baHka, cmaTtpajyhmn ga domHaHcupame NpojekTta cnaga y OKBUP HeHUX
dyHKuMja, a umajyhu y Buay u3jaBe U YnbEeHULE HaBedeHe Yy OBUM
yBOOHUM oapenbama, oanyyuna ga peanusyje 3axteB 3ajMonpumua u
0be3benun kpeant y mnsHocy og 384,000,000 EYP (tpucta ocampeceT u
YyeTUpM MUNMOHA eBpa) N0 OCHOBY OBOr yrosopa (,Yroeop”), y3 ycnos Aa
n3Hoc 3ajMa baHke HM y kOM cny4ajy He cme ga npemawwm 50% (negecet
npoueHaTta) YKyrnHux TPOLUKOBa MpOjekTa KOju Cy HaBedeHW y YBOAOHO]
oapendwu (2).

je Ctatytom BaHke nponucaHo aa baHka Tpeba na 06e3beau aa ce heHu

hOHOOBM KOPUCTE LUTO pauuoHanHuje U y uHTepecy 3ajegHuue; u aa,
CXOOHO TOME, YCMOBM KpeauTHuUX nocroBa baHke wMopajy 6utn
ycknaheHu ca nonutukom 3ajegHuue.

Y cknagy ca lNpenopykama PagHe rpyne 3a (pyHaHCcKHjcke akTUBHOCTH, Koja
je ocHoBaHa y okBupy OpraHusauuvje 3a €KOHOMCKY capafty U pasBoj,
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BaHka noceehyje nocebHy naxky CBOjMM TpaHcakumjama u NOCMOBHUM
ofgHoOCcMMa y crnyvajeBuMa kaga obesbefyje comHaHcupane (a) npojekTa y
3eM/bW  KOja HeOoBOSbHO MpuMewyje Te npenopyke wunu (6) 3a
3ajmMonpumMua UM KOPUCHUKA KOjU je pe3nOeHT Yy HEKOj TakBOj 3EMIbU.

(8) ykonuko Huje u3puunto yTBpheHo Apyrauumje, ynyhmawa Ha unaHose,
yBoaHe opapenbe, npurore U aHekce Yy TEKCTy OBOr yroBopa Cy
ynyhvBawa Ha 4naHoBe, yBoAHe oapenbe, npunore uM aHekce OBOr
yroeopa.

(9) ay oBom yrosopy:
,Kpajsu pok 3a npujemM”’, kaga ce ogHoCK Ha obaBeLuTeHE, 3HAYN:

(i)  16.00 yacoBa npema nykcemOypLUKOM BpeMeHy Ha [aH AOoCTaBrbaha,
ako je obaBelwwTere goctaBrbeHo Ao 14.00 yacoBa no nykcemobypLIKOM
BPEMEHY Ha pagHu OaH; nnu

(i)  11.00 wacoea no nykceMbypLIKOM BpeMeHy HapegHOr pagHor gaHa, ako
je obaBewTerwe goctaBrbeHo nocne 14.00 yacoBa Mo NyKCeMOBYpPLLKOM
BpeMeHy 61no Kor AaHa uUnu ako je 4OCTaBIibeHO Ha AaH Koju Huje pagHu
AaH.

.,PagHn pan” je gaH (ocum cyboTte wunu Heperbe) kaga cy baHka m nocnosHe GaHke
OTBOpEHe 3a peJoBHO nocnosate Y Jlykcembypry u 'y Cpbuju.

,CIyy4aj npomeHe 3aKoHa” nMma 3Havere HaBeaeHo y YnaHy 4.03A(3).
,YroBop” uma 3Havere HaBeaeHo y yBOAHOj oapenodv (6).
,KpeauTt’ nma sHayere HaBegeHo y 4nany 1.01.

,O00aBewTtewe o ucnnam’ je obaselwwTewe koje baHka goctaBrba 3ajmonpumuy Ha
ocHosy unaHa 1.02L n y cknagy ¢ Tum 4YnaHom.

.~3axTeB 3a ucnnarty’ je obaBewTewe 4nmja hopma CyWTUHCKM ofaroBapa opmu u3
Mpwunora L.1.

~JKMBOTHa cpeamHa’ obyxBaTta cnegehe, y Mepu y Kojoj yTuye Ha gobpobut reyaum: (a)
dayHy un cnopy; (6) 3emrbuwTe, BOAY, Basdyx, KNUMy W npeneo; u (U) KynTypHO
Hacnehe u mnsrpaheHy cpeaunHy, a nogpasymena n 6e36egHOCT Ha pagy M ApyLITBEHE
edekTe lNpojekTa.

,[1paBoO 3alWTUTe XMBOTHE cpeauHe” je npaBo EY n HauuoHanHu 3akoHW U nponucu
Penybnuke Cpbuje, kao u Baxehu MehyHapoOHW YroBopu 4YMjU je OCHOBHU UWIb
oyyBahse, 3alTuTa 1 yHanpehemne XXMBOTHe cpeauHe.

,EYPUBOP” nva 3Hauyewe HaBegeHo y Npunory b.
,Kpajwn patym pacnonoxumsoctn’ je 31. npeuembap 2016. roguHe.

,PUKCHa cTona”’ je roauwha kamaTta Kojy ogpehyje BaHka y ckrnagy ca Baxehum
NpUHUUNUMa Koje OOHOCEe HeHa yrpaBHa Terna 3a 3ajMoBe ca (PUKCHOM KaMaToM, Koja je
AEHOMWHOBAHa y BanyTu TpaHwe, ca jefHakum ycrioBMMa 3a OTnnaTy rfaBHuUE M 3a
oTnnaTy kamare.

,TpaHwa ca PMKCHOM KamaToM’ je TpaHLwa ucnnaheHa Ha 6a3n ukcHe cTone.

,JIpOMeHrLuBa cTona’ je npoMeHrbMBa KamaTHa cTona ca (UKCHAM pPacroHOM,
O[HOCHO roauWHa KamaTHa CcTona jedHaka peneBaHTHOj MehybGaHkapckoj ctonu
yBehaHoj unn ymareHoj 3a pacrnoH, Koju baHka yTBphyje 3a cBaku cnegehu pedepeHTHH
nepvop 3a NPOMeEHIbMBY CTONY.
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.PedepeHTHN nepuoa 3a NPOMEHSLUBY CTONY” je CBaku nepuoa of jegHor gaTtyma
nnahawa Ao cnegeher penesaHTHOr AaTyma nnahawba, ¢ TUM Aa pedepeHTHU nepuos
3a MPOMEHILUBY CTOMY NOYUHE Ha JaTyM ucnnaTe TpaHLle.

,TPaHWa ca NPOMEHJbUMBOM KamaToM’ je TpaHwa Kkoja ce wucnnahyje Ha 6asmn
NpOMeHSbMBE CTONE.

.J1peBpeMeHa oTnsiata Koja nognexe nnahawy HakHage” je npeBpeMeHa oTnnara y
cknagy ca 4naHom 4.03A, nsyses ctasoBa 4.03A(1) n 4.03A(2).

,PeBu3snja/koHBep3unja kamate” je ogpehvBare HOBMX (PMHAHCUJCKMX YCrOBa Be3aHWX
3a KamaTHy CTOMy, KOHKPETHO WCTe OCHOBe KamaTtHe cTone (,peBu3unja’) unu gpyre
OCHOBe KamaTHe cTtone (,KoHBep3uja”), koju mory ga 6yay noHyheHu 3a npeoctanu
nepuop TpaHLle, OAHOCHO OO0 HapedHor Aatyma peBusuje/KoHBep3uje kamarte, YKOIMKO
NOCTOjW.

aTyMm peBusmje/koHBep3unje kamarte’ je gaH Koju je gatym nnahawa u koju baHka
HaBefe y obaBeluTery O Ucnnatu y cknagy ca 4nadom 1.02L nnu y cknagy ca 4naHom
3. n Mpwunorom M.

Jlpeanor 3a peBu3unjy/koHBep3njy kKamarte” je npeanor og ctpaHe baHke y cknagy ca
Mpunorom [1, 3a U3HOC KOju, HA NpeasioXeHn faTym peBu3uvje/KOHBEp3uje kamaTte, He
mMoxe pa 6ypge wmawm og 10.000.000 EYP (mecetr wmwunuoHa eBpa), OAHOCHO
NPOTMBBPEAHOCTN TOI U3HOCA.

~3axTeB 3a peBuU3unjy/KOHBep3ujy kamaTe” je nncaHn 3axTeB 3ajmonpumua, 4OCTaBibLEH
HajMake 75 (cegampeceT neT) AaHa npe gatyma peBu3nje/KoHBep3nje kamare, KOjuM ce
on baHke 3axTeBa gocTaBrbake npearnora 3a peBusunjy/KOHBep3njy kamaTe. Y 3axTteBy
3a peBu3snjy/koHBEp3njy kamate ce Takofe HaBoan crneaehe:

(i) Aatymu nnahawa n3abpanu y cknagy ¢ ogpegbama ynana 3.01;

(i) XerbeHu nnaH otnnarte nsabpaH y cknagy ca unaHom 4.01; un

(iii) Aarbu gatymu pesusnje/koHBep3anje kamate usabpaHu y cknagy ca ynaHom 3.01.
~3ajam” je yKynaH nsHoc TpaHwwu koje baHka ncnnahyje no ocHoBy OBOr yroBopa.
,Cny4aj nopemehaja Ha TpXMWITY” MMa 3Ha4Yerwe HaBedeHo y YnaHy 1.066.

,MaTepujanHo 3Ha4yajHa HeraTMBHa NpomMmeHa” je, y Be3n ca 3ajMonpumuem wnm
lMpomoTepom, cBaku forahaj unu ceaka NMPOMeHa ycrnosa y OOHOCY Ha CTawe Ha AaH
3aKkrbyyera OBOI yroBopa Koja yTuye Ha 3ajMonpumua, ogHocHO Ha [pomoTepa, koja
npema obpasnoxeHom wMuwrbewy baHke: (1) maTepujanHO 3HayajHO yMmamyje
cnocobHocT 3ajMonpumua Aa usspluaBa cBoje uHaHcujcke M Apyre obasese M3 OBOr
yroeopa; (2) matepujanHo 3Ha4ajHO TeTn NocrnoBaky unu nepcnektnen NMpomoTtepa Ao
3aBpweTka [lpojekta Ha HauuH Koju bBaHka cmaTpa 3apoBorbasajyhvm, unu LwWTETU
duHaHchjckom cTawy 3ajmonpumua  unm  MpomoTepa (YKONMUKO Huje Apyraduvje
npegsuheHo ogpenbama ynaHa 6.08 osor yrosopa); unm (3) WTEeTHO yTuye Ha CpeacTBo
obesbefherna koje je gao 3ajmonpumaldl.

-daTtym gocneha” je nocnegwun nnu jeavHn gatym otnnarte TpaHwe oapeheH y cknagy
ca ynaHom 4.01A(6)(iii) unn yunaHom 4.016.

,HajaBrbeHa TpaHwa” je TpaHwa 3a Kojy je baHka nsgana obaselTerwe 0 ucnnaTu.

daTym nnahawa” o3Ha4yaBa roauvwme, MONyroAulikbe Wnn KeapTanHe aaTtyme
HaBefeHe y obaBellTewy O UcnnaTu 4O AaTyma peBusnje/KoHBep3nje KamaTe, YKOSUKO
TakaB gaTym MNocToju, OQHOCHO A0 faTtyma pocneha, ¢ TMM Ja, ako Taj AaTym Huje
perneBaHTHU padHu OaH, OBaj TepMUH O3HayaBa cnefehe:
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(i) 3a TpaHwy ca (PUKCHOM KamaTOM, HapefHW peneBaHTHU pagHu AaH,
6e3 kopekumje gocnene kamate y cknagy ca unaHom 3.01, nsyseB y
cnyyajeBMMa kaja ce oTnnaTta BpLUM Y jeHOj paTu y ckragy ca YnaHom
4.016, kapa ce 3a oTnnNaty jeduHe paTe padyHa nNpeTxXoaHu
peneBaHTHU padHu AaH; n

(i) 3a TpaHwy ca MPOMEHILMBOM KamMaToM, HapefHW AaH KaneHaapckor
Meceua Koju je peneBaHTHU pajHu OaH, OAHOCHO, YKONWKO TakaB AaH
He NOCTOju1, HajGNWXN NPETXOAHU aH KOju je peneBaHTHU padHu AaH, ¢
TMM [Ja ce Yy CBUM CriyyajeBumMa BpLUW KOpeKuuja kamaTe y cknagy ca
ynaHom 3.01.

,Y3HOC npeBpemMeHe oTnnate”’ je M3HOC TpaHwe Koju 3ajMonpumal, nNpeBpeMeEHO
otnnahyje y cknagy ca ynaHom 4.02A.

.daTym npeBpemeHe otnnare” je AaTyMm Koju mopa ga 6yae gatym nnahawa, 3a Koju
3ajmonpumal, npeanaxe oTnnarty n3Hoca npeBpemMeHe oTnnare.

,O00aBewTer-e O npeBpeMeHoj oTnnamm’ je nucaHo obaBewTewe 0f CTpaHe
3ajmonpumua y Kojem ce, n3mehy octanor, HaBoAn U3HOC NPeBpPEMeEHe oTnnaTe u gatym
npeBpeMeHe oTnnaTe y cknagy ca unaHom 4.02A.

Jf1pojekat” nma 3Ha4yewe HaBeaeHo y YBOAHOj oapeabu (1).

,CTona nperpynucama” je ouKCHa cTona Koja je Ha CHa3u Ha JaH obpayvyHa HakHage 3a
3ajMoBe ca (PMKCHOM KamMaTOM AEHOMWHOBaHe y WCTOj BanyTW, ca UCTUM YCnoBuMMma
nnahawa kamaTe 1 UCTUM NpodMnom oTnnaTe 4O AaTyMa peBu3unje/KkoHBep3unje kamare,
O[HOCHO A0 Aatyma gocneha Kao 1 U3HOC NpeBpeMeHe oTnnaTe.

.,PeneBaHTHU paaHu aaH’ je:

(i) 3a EYP, paH koju je pagHu gaH y cknagy ca kanenHgapom pagHux gaHa
cuctema TARGET; u

(i) 3a cee gpyre BanyTe, AaH kaga cy 6aHke OTBOpeHe 3a onwTe Nnocrose y
rnaBHoM gomahem UeHTpy 3a oaroBapajyhy BanyTy.

~+AKUMOHU NnaH pacerbaBal-ba” je getarbaH njiaH ca KOHKpPpEeTHMM CTaBKaMa, |/|3paf]eH
Ha OCHOBY OKBUPHOT nsiaHa pacesfbaBaHka " op,rosapajyhe NOJINTUKE 3alUTUTHUX Mepa.

,LOKBUp nnaH pacerbaBaka’ je [OOKYMEHT KOju Onucyje nonutuke, npoueaype wu
npouece koju he ce nowToBaTM Yy TOKy peanusaumje [lpojekta npunukom
obewTehewa/pacerbaBawa nuua, 6e3 ob63vpa Ha TO ga NM MMajy 3aKOHWUTO NpPaBo
BMacCHULITBA, Yunje 3eMIbULITE/HEKPETHUHE unu dupme ce CTudy paau peanusauuje
MpojekTa, npunpemrbeH 1 ycBojeH 3a [lpojekaT y Be3n ca 3ajMom CeeTcke GaHke u3
yBogHe oapeabe (2).

,JipeaBuijeHn patym wucnnarte” je gatym kaga je npeasuheHa ucnnarta TpaHwe y
cknagy ca unaHom 1.02L.

~JemMcTtBo” u ,CpeancrtBo obesbehewa’ je cBaka xunoTeka, 3anora, pyvHa 3arnora,
onTepehete, ycTynakwe unm cpeactso obesbehera nnmn 6uno koju gpyrm cnopasym nnm
apaH>XMaH KOojuM ce yCrnocTaBsba 3a5l0KHO Npaso.

,PacnoH” je nKcHM pacnoH Ha penesBaHTHy mefybaHkapcky ctony (Koju moxe ga byae
no3uTMBaH WNKN HeraTtmMeaH), koju baHka ogpefyje y cknagy ca Baxehum npuHUMNuma
koje yTBphyjy ynpaBHa Tena baHke u o kojem je 3ajmonpuman, obaselTeH Yy
oprosapajyhem obaBeluTerwy 0 UCNnaTy UnNv Npeanory 3a peeusunjy/koHBep3unjy kamare.

,T€XHUYKN onuc” uma 3Haverwe HaBeaeHo y yBoAHOj oapendu (1).
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,TPaHWa” je cBaka ncnnaTta koja je n3spLieHa nnu tpeba aa dyae msBpLLueHa Ha OCHOBY
OBOr yroBsopa.

YIrOBOPHE CTPAHE OJOIOBOPWIIE CY CE O CJIIEJETREM:



1.01

1.02
1.02A

1.026
()
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YUJI1AH 1.

erAMT n uncnnarta

U3HoC KpeauTa

Osum yroBopom baHka paje y «kopuct 3ajmonpumua, a

3ajmonpumal, npuxeaTta, kpeaut y usHocy oa 384,000,000 EYP (tpucra
ocampeceT 1 YeTupu MunmoHa espa) 3a unHaHcupawe lNpojekta (,Kpeaut’).

Moctynak ncnnare

TpaHwe

Banka ncnnahyje Kpeaut y Hajsuwe 25 (oBageceT M neT) TpaHLUW.

Ceaka TpaHwa, ako Huje npBa WUNU ako Huje HenoByveHW u3Hoc KpeauTta,
n3Hocu Hajmare 10,000,000 EYP (gecet munumoHa espa).

3axTeB 3a ucnnarty

HajkacHmje 15 (neTHaecT) paHa npe Kpajhber gatyma pacnofioXMBOCTH,
3ajmonpumau, moxe baHuu ga goctaBm 3axTeB 3a ucnnaty TpaHwe. Y 3axTeBy
3a ucnnarty HaBogm ce:

(i)
(ii)

(vi)
(vii)

(viii)

M3HOC TpaHLUE;

TpaXeHn AaTtym wucnnate TpaHwe, Koju mopa ga Oyae peneBaHTHU
pagHn OaH Koju naga Hajmawe 15 (neTHaecT) gaHa HakoH AaTyma
3axTeBa 3a MUCNMaTy UMM Ha Kpajiku AaTyM pacrnonoXuMBOCTU UMK Mpe
bera, ¢ TMM aa baHka MOXe fa vcnnaTtu TpaHWy Yy poKy of Hajsuue
YyeTUpW KaneHgapcka Mecela oA AaTtyma 3axTesa 3a ucnnary;

Aa nv ce paanm o TpaHWM ca (HUKCHOM KamMaToM WM TpaHwWK ca
NPOMEHIBMBOM KamaTtoM, Yy cknagy ¢ ogrosapajyhum ogpenbama vnaHa
3.01;

TpaxeHa nepuoauvHOCT nnahakwa kamaTte 3a TpaHwy, u3abpaHa y
cknagy ca unaHom 3.01;

TPaXXeHW yCroBwu OoTnnaTe rmaBHWUE 3a TpaHwy, n3abpaHu y cknagy ca
ynaHom 4.01;

TpaXXeHu No4YeTHn n Kpajl—bl/l OaTyMm oTnraTte rmaBHUUe 3a TpaHLuly;

Aatym  peBu3vje/kOHBEpP3Mje KamaTe 3a TpaHwy Koju oapeau
3ajmonpumal, YKONMKO TakaB AaTyMm NOCTOjU; U

IBAN 6poj (unu gpyru ogrosapajyhm dopmart y cknagy ca fokarnHoM
6aHkapckom npakcom) u SWIFT BIC payyHa Ha koju Tpeba mn3BpnTh
nucnnaTy TpaHLwe y cknagy ca 4ynadom 1.02[.

3ajmonpumal Takofle MOXXe Ha OCHOBY CBOI ANCKPELIMOHOT NpaBa y 3axTeBy 3a
ucnnaty pfa Haeede cregehe enemeHTe koje je baHka HaBena Ha
MHONKATMBHOj OCHOBU N 6e3 ukakBe obaBese, YKONMMKO MOCTOje, 3a Koje enu
Aa ce NpuMeryjy Ha TpaHLuy, 1 TO:

(i)
(ii)

Koju

y cnyyajy TpaHLwe ca MKCHOM KaMaToMm - OUKCHY KamaTHy cTony; u

y cnyqajy TpaHwe ca NPOMEHS/bMBOM KaMaTOM - pacCnoH

BaXke 4O AaTyma gocneha unu oo gatyma pesuauje/koHBepauje kamarTe,

YKOIMKO MOCTOjM.



(u)

(@)

1.024
(a)

(6)

(u)

1.02

1.03

1.04
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Axko TakaB Ookas Hl/lje npeTxogHoO AOOCTaBJbEeH, Y3 CBakKM 3axTeB 3a ucnnarty
OOCTaBiba Ce [OOKa3 O OBJ'IaUJheH:y jeﬂ,HOF nnn Buie nuua 3a noTnncnBaH-e€
3axTeBa W OenNOHOBaHW NOTNMUC/NOTANCK TOr/TUX Nnua.

Ykonuko unaHom 1.02LI(u) Huje npeasuheHo Apyradvje, cBakuM 3axTeB 3a
nucnnary je Heonosus.

ObaBeluTeH-€ 0 Ucnnatn

HajkacHuje 10 (meceT) paHa npe npegsvheHor gatyma ucnnarte TpaHuwe,
BaHka, ako je 3axTeB 3a ucnnarty y cknagy ca osum ynaHom 1.02, noctaBrea
3ajmonpumuy obaBeluTeHwe O UCMnaTH, y KOjeM HaBOAM:

(i)  wm3HOC TpaHLe;

(i) npegsBuhenn patym ncnnare;

(i) ocHoB kamaTHe cTone 3a TpaHLy;
(

iv) npBu gatym nnahawa kamate M nepuoauyHocT nnahakwa kamaTte 3a
TpaHLwy;

V) ycnoBe oTnnaTe rnaBHULE 3a TpaHLy;
vi) NOYeTHW 1 Kpajibn JaTyMm OoTnnaTte rnaBHULE 3a TpaHLy;
vii) npegsuheHy gatymu 3a oTnnaty TpaHLe;

viil) gaTym pesusunje/koHBEp3Mje KamaTte 3a TpaHLly, YKONIMKO TakaB gaTyM
nocToju; n

(ix) 3a TpaHWwy ca hMKCHOM KamaToM - (OUKCHY KamaTHy CTOMy, a 3a TpaHLy
ca NPOMEHIbUBOM KamMaTOM - PaCroH.

AKO jedgaH vnu Buwe enemeHaTa HaBedeHux y obaBellTewy O ucnnatm He
oapaxaBajy ogrosapajyhu enemeHT y 3axTeBy 3a ucnnaty, 3ajmonpumad, no
npujemy obaBellTewa O MCMNATM MOXE [Aa MNOBy4Ye 3axTeB 3a wucnnaty
AoCTaBrbakeM nucaHor obaselwwTewa baHuu, koje mopa ga 6yge npMmrbeHo
HajkacHuje y 12.00 yacoBa HapeaHOr pagHor gaHa, HaKkoH Yera ce 3axTeB 3a
ucnnaty m obaBewTewe O Ucnnatyv noHuwTaeajy. Ako 3ajMonpumal, Huje
nucaHMM NyTem rMoBYKao 3axTeB 3a Ucnnaty y npegsuhjeHoM poky, cmaTpa ce
Aa je 3ajMonpumay NpuxBaTtMO CBE enemeHTe HaBefeHe y obaBelTeny O
ucnnatu.

Ako je 3ajmonpumay nogHeo baHum 3axTeB 3a ucnnaTty y KojeM Huje HaBeo
enemeHte n3 unaHa 1.02b(6), cmaTpa ce pa je 3ajmonpumay yHanpen
npuctao Ha oparoeapajyhe enemeHTe Koju he kacHuje ©MTM HaBedeHu y
obaBelUTEHY O UCNNaTK.

PauyH 3a ucnnarty

Mcnnata ce Bpwwu Ha padyH 3ajmonpumua o kKojeM 3ajmonpumaly
nucaHnm nytem obasectn baHky HajkacHuje 15 (neTHaecT) paHa npe
npeasuheHor gatyma ucnnarte (ca IBAN kogom wvnu gpyrum ogrosapajyhum
dopmaToM y cknagy ca nokanHom GaHKapCKOM MPakcom).

3a cBaky TpaHLwy Moxe Aa byae HaBedeH camo jedaH paydyH.
BanyTa ucnnare
BaHka cBaky TpaHwy ucnnahyje y espuma.

YcnoBu ncnnare



1.04A

1.04b
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MpBa TpaHwWwa

YcnoB 3a ucnnaty npee TpaHwe y cknagy ca ynaHom 1.02 jecte pa

BaHka npumun cnegehe gokymeHTe nnu gokase y obnuky U ca cagpxajem Koje
cmaTpa 3agoBorbaBajyhum, Ha gaH unv npe aaHa Koju naga 7 (cegam) pagHux
AaHa npe npegsuheHor gatyma ncnnare:

(i)

(ii)

(iii)

pokase koje baHka cmaTtpa 3agoBorbaBajyhum o Tome ga 3ajmonpumal,
uma ogrosapajyha osnawhera 3a NoTNnMcCMBawe OBOr yroBopa u aa je
nvue koje notnucyje Yrosop y nme 3ajmonpumMua osnawheHo 3a 1o, ca
AenoHOBaHWM NOTNNCOM TOr nuua;

NpaBHO MULWIbEHE MWHUCTPA npaBae 3ajMonpumua, Kojum ce
notephyje aa:

(@) je 3akrbyyewe oBOr yrosopa opobpeHo opanykom Bnape
Peny6bnuke Cpbuije;

(6) je duHaHcupatrse NpojekTa 06yxBaheHO OKBUPHMM COpasyMoM;

(u) je YroBop notnucaH of cTpaHe 3ajmonpumua, ga Cy Herose
oapenbe Ha cHasn U Aa NpoM3BOAE MPaBHO AejCTBO M Aa je
YroBop BanugaH, obGaBe3yjyhu u u3BpwWUB Yy Ccknagy ca
yCNnoBMMa KOjW Cy Y HeMy cagpiKaHu; 1

(@) He MOCTOoje HUKaKBa OorpaHu4era y CMUCNY AEBU3HE KOHTPOIe U
HUcy noTpebHa HMKakBa ogobpera 3a npujem CBUX U3HOCa Koju
ce ucnnahyjy Ha OCHOBY OBOr yrosopa Ha nocebaH payvyH u3
ynaHa 1.02(2) HuM 3a opobpewe oTnnaTe 3ajMa M nnahawa
Kamate W CBUX [OpPYyrMx [AOCMNenuMx M3HOCa Ha OCHOBY OBOI
yrosopa;

AoKas O TOMe [a Cy CBe eBeHTyallHe carnacHoCTUM Ha [OeBU3HY
KOHTpOry Koje je baHka HaBerna vnu Koje cy y NnpaBHOM MULLIbEHY U3
cTaBa (ii) 03HauyeHe kao HeonxoaHe npubasrbeHe kako 6u 3ajMonpumuy
omoryhune npuvmawe wucnnata y cknagy C OBUM  YyroBOPOM,
oTnnahmeawe 3ajwa u nnahawe kamaTe U CBUX APYrMX JOCnenunx
M3HOCa Ha OCHOBY OBOT YroBopa; u

fokas o ToMe pda je [lpomoTep aHraxoBao KOHCynTaHTa ca
meflyHapoaHMM UCKYCTBOM Kojer baHka cmaTpa 3agoBorbasajyhum
pagn npyxakwa nomohu y ynpaerbawy [lpojekTomM, Ha OCHOBY
oarosapajyher NpojekTHor  3ajaTka Koju BbaHka cMmatpa
3agjoBorbaBajyhmum © Koju he BaxuTM 3a CBe BpeMe peanusaumje
MpojekTa y cknagy ca ynaHom 6.11.

CBe TpaHwe

YcnoBu 3a ucnnaTty cBake TpaHwe y cknagy ca uynaHom 1.02,

yKIby4dyjyhu v npsy, cy criegehu:

(i)

Aa baHka npumu cnegehe pAokymeHTe unu gokase y obnuky M ca
cajpXxajeM Koje cmaTtpa 3a[oBoSbaBajyhvm, Ha OaH wunv npe gaHa Koju
naga 7 (cegam) pagHux gaHa npe npeasufeHor gatyma ucnnarte 3a
npeanoXeHy TpaHLly:

notepay 3ajmonpumua Ha obpacuy 13 Li.2;

pacnopen W3BpLIEHMX W oO4vekMBaHux nnahawa 3a [lpojekat y
HapegHa 4 (4eTupu) Meceua, oBepeH of cTpaHe osnawheHor
npeacrasHuka [lpomMoTepa, KojM MoOKasyje [fga YyKynaH W3HOC
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nosydeHor Kpegurta HakoH noBrnayvewa ofarosapajyhe TpaHwe Hehe
6uTtn Behn of yKynHuX usgartaka Koju cy Hactanu 3a [NpomoTtepa unm
cy yroBopeHu op ctpaHe [lpomoTepa y Be3n c [lpojektom 3a
HapedHa 4 (4eTupu) Meceua of Aatyma ofrosapajyher 3axrteBa 3a
ucnnary;

Jokas koju baHka cmaTpa 3agoBorbaBajyhum o ToMe pJa je
NpomoTep uMao pacxoge 3a cTaBke koje baHka Tpeba pa
dunHaHCcKpa y cknagy ¢ TEXHUYKMM OMMCOM Y YKYNMHOM M3HOCY KOju je
jeAHaK CBUM MpPeTXOAHO ucnnaheHuM TpaHwama, yMaweHOM 3a
Hajpuwe 8.000.000 EYP (ocam MwunuoHa eBpa). [lpunukom
obpayyHaBara nNpoTuBBpPEHOCTM n3Hoca MpomoTepoBux pacxoaa,
BaHka he npumenmnaTtn cpeawm kypc HapogHe GaHke Cpbuje Ha
haH nnahawa;

Konujy apyror osnawhera vnu gpyror JOKyMeHTa, MULLIIbeHa Unu
norepae Kojy je baHka HaBena 3ajMONpuMLYy Kao HEOMXOAHY y BE3u
ca usBpwewemM obaBesa 3ajMonpumua Ha OCHOBY YroBopa MU
TpaHcakumja koje cy Yrosopom npeasufleHe, OOHOCHO Kao
HEeoONXo4Hy 3a BaXXeH-e U MPUMEHIBUBOCT UCTUX;

YKONMUKO TakBW [OKa3M HUCY TMPeTXo4HO [OOCTaBIbEHW, CBe
carnacHocTtu, osnawhewa, nuueHue unu ogobpera of cTpaHe
APXXaBHUX UMW jaBHUX Terna WM opraHa koje cy notpebHe y Be3n ¢
pacxoguma koju he Hactatm u koju he 6utm nnahewn wu3
oarosapajyhe TpaHwe, ykrby4yjyhu u:

(A) Konujy koHayHor ogobpema lNpoueHe yTuuaja Ha XUBOTHY
cpeaunHy of cTpaHe ogrosapajyhux opraHa;

(B) n3jaBy HaanexHor opraHa y Be3u ca O4yBaweM npupoae
KojoM ce notephyje:

(i) Aa cy npuMmerseHe cBe Mepe ybnaxasara LUTEeTHUX
nocrneguvua u

(i) Aa, y cknagy ca cTanHgapauma v npuvHuunuma
Ounpektnee EBponcke komucunje 92/43/EE3:

(@) Huje BepoBaTHO paa he [lpojekaT umatu
MaTepwujanHo 3HavajHujer ytuuaja Ha nokauujy Koja
je oo 3Havaja 3a odyBawe npupoge, ca
obpasnoxewem 30or 4vera Huje noTpebHa
oarosapajyha npoueHa; unu

(6) je Ha ocHoBy oprosapajyhe npoueHe
ytBpheHo pa [llpojekaT Hehe umaTtu martepujanHo
3HavajHujer yTuuaja Ha nokauujy Koja je od 3Havaja
3a ouvyBar-€e Npupoae; Unu

() he lMpojekaT, ynpkoc YnkeHnumn aa cy mepe
3a ybnaxaBare LITETHUX nocneguua yroBopeHe u
yCBOjeHe, MaTun 3HavyajHe HeraTuBHe nocreauue 3a
nokauujy Koja je of 3Hayaja 3a odyBarbe npupoje,
anu ga antepHatuBe Hucy 6une moryhe unu Hucy
6une n3soarbmee;

() Konujy AKUMOHOr nraHa pacerbaBaka Koju je uspaheH y
CKragy ca OKBMPOM MOMUTUKE pacerbaBaka; U
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a) Konujy KOHayHe rpaheBuHCke [03BOMe/KOHaYHMX
rpaheBunHCKNX JO3BONa; U

(E) AoKa3 oOBepeH of CcTpaHe oBnawheHor npeacTaBHUKA
MNpomoTepa 0 ToMe Aa Cy YCroBM Koju ce Tudy ogpenaba o
cTyuawy 3emrbuwTta  (M3BpweHa nnahawa  w/unu
permctpoBaHe npuTyx6e n oarosapajyhu nsHocu koju cy
o06e36ehenn) y cknagy ca akuMOHUM NAaHOM pacerbaBaha
NN OKBUPOM MOSNUTUKE pacerbaBama UCMyHEHN.

(i) pa Ha npeaBuheHn gaTym uUcnnaTe NpeasioXkeHe TpaHLLe:

(@) n3jaBe U rapaHumje Koje cy NOHOBIbEHE Y Ckragy ca YnaHom 6.07
Cy Yy CBakoMm rorneny TavHe; u

(6) HWje [owrno HW [0 Kakeor pgorahaja wunum  OKOMHOCTU  Koja
npeactasrba unu 6mu HakoH ogpeheHor BpeMeHa unu JocTaBrbaka
obaBeluTeHa y cknagy ¢ OBUM YroBOPOM NpeacTaBrbana nospeay
obaBe3a y cknagy ca 4naHom 10.01 vnu npeBpemeHy oTnnaTty y
ckragy ca 4naHom 4.03, Te ga TakaB gorafhaj unu oKosmHoOCT Huje y
TOKy, a da npu TOM HUCY npeay3eTe ofrosapajyhe mepe unu ce
yroBOopHa CTpaHa Koja Tpnu nocneguue ofpekna npasa Ha
3a00BOfbEHE, OOHOCHO Aa TakaB gorahaj unm OoKonHocT Hehe
HacTaTu Kao nocrieguua npeanoxeHe TpaHLue;

Opnarawe ucnnate
Pa3no3u 3a ognarawe

Ha nucann 3axteB 3ajmonpumua, baHka he ognoxutn wucnnaty
LenoKynHe HajaBrbeHe TpaHwe WKW HeKor HeHor gena [o gaTyma Koju
3ajmonpumal, ogpean, a HajkacHuje oo 6 (LecT) meceun HakoH npeasuheHor
Aatyma ucnnarte. Y ToMm cnydajy, 3ajmonpumal, nnaha HakHagy 3a ognarawe
yTBpheHy y cknagy ca ynaHom 1.056 oBor yroeopa.

3axTeB 3a oanarawe NPoM3BOAM AEjCTBO Y OOHOCY Ha TpaHLe caMo ako je
NnoaHeT Hajmawe 7 (cegam) pagHuxX AaHa npe npeasvheHor gatyma ucnnare.

Ako 6uno koju of ycrioea 13 unaHa 1.04 Huje ncnyweH Ha yTBpheHn aatym u
Ha npeasuheHn gatym ucnnate, a baHka cmaTtpa ga Hehe 6UTK 3a40BOMbLEHA,
nucnnarta ce ognaxe Ao gatyma o Kojem ce gorosope baHka n 3ajmonpumal, a
Koju moxe fa OGyae HajpaHuje 7 (cegam) pagHuMX AaHa HAKOH UCMyHseHa CBUX
ycrnosa 3a ucnnary.

HakHapa 3a oganarawe

AKO je ucnnarta Heke HajaBrbeHe TpaHLue oasioxeHa, buno Ha 3axTeB
3ajmonpuMua nnu ycnea Heucnykwera ycrnosa 3a ucnnarty, 3ajmonpumal je
AyXaH fa, Ha 3axTeB baHke, nnatM HakHagy 3a OANOXEHW U3HOC ucnnarte.
HakHaga ce obpadvyHaBa 3a nepuop oa npegsuheHor gatyma ucnnate go
CTBapHoOr gaTtyma wucnnaTte, OAHOCHO [0 JaTyma oOTKasuBaka HajaBrbeHe
TpaHLLe y cknagy ca OBUM YroBOpoOM, MO CTOMMU Koja usHocu P4 munyc Py, roe
je:

,P1’  KamaTHa ctona koja 6u 6una npumeneHa y cknagy ca ynadom 3.01 ga
je TpaHwa vcnnaheHa Ha npeasuheHn gaTym ucnnaTte; U

.P2”  peneBaHTHa MehybaHkapcka ctona ymaweHa 3a 0,125% (12,5 6a3Hnx
noeHa), ¢ TMM pgfa ce, 3a notpebe yTBphuBawa peneBaHTHe
mefybaHkapcke ctone 3a oBaj 4naH 1.05, yauma ga cy peneBaHTHU



1.05,

1.06
1.06A

1.06b

-51 -

nepvogn n3 lMpunora b y3actonHu nepuwog o no 1 (jeaHor) meceua,
noyeB of npeasuheHor gaTtyma ucnnare.

Mopen Tora, HakHaga:

(i) ako ognarawe Tpaje Ayxe o jegHor (1) meceua, gocnesa 3a nnahawe
Ha Kpajy cBakor meceLa;

(i) ce n3padyHaBa Ha OCHOBY MeToaa oapehuBana 6poja gaHa Koju ce
npumetrsyje Ha Pq;

(iii) N3HOCcK Hyna ako je P, Behe og P4; n

(iv) ce nnaha y cknagy ca ynaHom 1.08.
OTkasuBare ucnnarte oaroxeHe 3a 6 (Lwect) meceumu

BaHka Moxe pocTtaBrbawem nucaHor obaBelwlTerwa 3ajMonpumuy Aa
OTKaxe ucnnaTty Koja je ognoxeHa y cknagy ca ynaHom 1.05A 3a suwe of 6
(wect) meceum ykynHo. OTka3aHU M3HOC OCTaje Ha pacnonarawy 3a ucnnaty y
cknagy ca unaHom 1.02.

OTka3uBaw€e U obycTaBIbawe
MpaBo 3ajMonpumMua Ha OTKa3nBake

3ajMonpumMal, Moxe y OuMno KoM TpPeHyTKy AOCTaBrbakeM MNucaHor
obGaBeluTewa baHum aa oTkaxe uenokynaH Heucnnahenu cango Kpeguta munu
HeKW HeroB feo, ca TPeHyTHUM aejctBoM. MehyTum, TakBo ob6aBellTeHe HEMa
[EjCTBO Yy OAHOCY Ha HajaBrbeHy TpaHLy uYuju npeaBuheHn gatym ucnnarte
naga mawe of 5 (neT) pagHux AaHa HakoH AaTyma obaBeluTersa.

MpaBo BaHke Ha obycTaB/bawe U OTKa3uBawe

(i) BaHka moxe y 6Guno KOM TpeHyTKy AOoCTaBfbakeM nucaHor obasellTera
3ajmonpuMuUy NpuMBPEMEHO Aa OAMNOXW W/MAM Ja oTKaxe UenokynaH
HeucnnaheHn cango KpeguTa unu Hekn HeroB Aeo, ca TPEeHYTHUM
AejCTBOM:

(@) no nojaBu porahaja nnu okonHoctn 13 ynava 10.01 unu gorahaja
NN OKOMHOCTM Koju ©M HakoH oapeheHor BpeMeHa WM HaKoH
AocTaBrbakba oObaBewTewa Yy CKnagy C OBUM  YroBOPOM
npeacrtasrbanu nospeny obasesa y cknagy ca yYnaHom 10.01;

(6) ako pohe pmo maTepujanHO 3Ha4vajHe HeraTMBHE MPOMEHE Yy
oOHOCY Ha cTake 3ajMonprMLa Ha JaH 3aKibyyera YroBopa;

(4) ako ce porogmo cny4aj nopemehaja Ha TPXMLITY U ako jow yBEK
Tpaje; unn

(8) ako ce baHka pasyMHUM nocTynuMMma He yBepu Aa cy rapaHuuje u
obaBese 3ajmonpumua n3 un. 6. u 8.04 ucnyweHe, 0QHOCHO, y
cny4ajy HeucnnaheHnx N3HOCca Koju HUCY HajaBrbeHe TpaHwe, Aa
he 6uTn ncnyweHe HakOH nepuoga koju baHka Ha OCHOBY cCBOr
ANCKPELMOHOT NnpasBa oapeaun 3a oTKNawahe HernpaBuHoCTy;

(i) Mopen Tora, ykonuko BbaHka moxe pAa oTkaxe Kpeaout y cknagy ca
ynaHom 4.03A, oHa Takohe Moxe M pga ra obycraeu. [lpuBpemeHa
obyctaBa Tpaje cBe [OK je baHka He OKOHYa MM [OK HE OTKaxe
obycTaBrbeHn N3HoC.

(iii) Y cmucny osor 4naHa ,,Cnyyvaj nopemehaja Ha TPXKULWITY” 3HaYM:
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(a) ma je baHka yTBpauna pa nocrToje U3y3eTHE OKOSNTHOCTU Koje
HeraTMBHO yTUYYy Ha HEH NPUCTYN N3BOPUMA (PMHAHCMPaHA;

(6) na 6u, npema muwrbewy baHke, HeHN TpoLKOBK NpubaBbaka
cpeacrtaBa n3 u3Bopa uHaHcupaka ©Ounu Behu o Baxehe
penesaHTHe MefhybaHkapcke cTone 3a ogrosapajyhy BanyTy u
nepvog TpaHwe;

(1) pa je baHka yTBpaoMna ga ycnen OKONTHOCTU KOje YTUYY Ha HeHe
n3Bope uHaHCUpawa He MnoCToje afekBaTHa M npaBuU4YHa
cpeactea 3a ytBphuBame Baxehe peneBaHTHe mefhybaHkapcke
cTone 3a ogrosapajyhy BanyTy u nepuos TpaHLue;

(n) na npema muwsbewy baHke Huje BepoBaTHO Aa he y okBupy
pefoBHOr MOCMoBaka MMaTM Ha pacnonaraky cpeactsa 3a
duHaHCUpawe TpaHwe Yy  3axTeBaHOj Banytm wunum y
oarosapajyhem nepuofy, YKONuMKO je TO 0 3Hayaja 3a KOHKpeTaH
3ajMoJaBHM Nocao; nUnu

(e) baHka He moxe ga 06e3bean ooBorbaH M3HOC PUHAHCUPaHa Aa
On nokpuna ucnnaTty, YKONUKO je TO oA 3Hadaja 3a KOHKpeTaH
3ajModaBHM MNOcCao, OOHOCHO MOCTOjM 3HavajaH nopemehaj Ha
MefhyHapo4AHOM TPXULITY AyroBa, HOBLA UK KanuTana.

HakHapa 3a o6ycTaBrbatme U oTKka3uBake TpaHLe
MpuBpemeHo obycTaBrbamwe

Ako BaHka obycTaBu HajaBrbeHy TpaHLy, WM HAKOH NpeBpeMeHe oTnnaTe
Koja nognexe nnahakwy HakHage WNu HakoH nojaese cry4vaja M3 ynaHa 10.01,
anv He n y apyrum cnydajesmma, 3ajmonpumall je ay>kaH na HagokHaan baHum
wTeTy y cknagy ca unaHom 1.056.

OTkasvBame
Ako 3ajmonpumay y cknagy ca 4ynaHom 1.06A oTkaxe:

(i) HajaBrbeHy TpaHwWwy, AyxaH je Aa obewTeTn baHky y cknagy ca ynaHom
10.03;

(i) 6uno koju geo Kpeguta Koju HUje HajaBrbeHa TpaHLwa, He nnaha HUKakBy
HakHagy.

Ako BaHka oTkaxe HajaBrbeHy TpaHLly HaKOH NpeBpemeHe oTnnarte Koja
noanexe nnahawy HakHage wnu y cknagy ca ynaHom 1.05L, 3ajmonpumal je
OyXaH fga HagokHagu BaHum wTeTy y cknagy ca ynaHom 10.03. Ako BaHka
OTKaXke HajaBrbeHy TpaHLy HakoH rnojasBe cny4vaja u3 4ynaHosa 10.01 wnu
10.02, 3ajmonpumal je AyxaH Aa HagokHagn baHum wTeTy y cknagy ca
ynaHom 10.03. Y cBMM ocTanum criydyajeBumMa, HakoH OTKa3vBawa TpaHLle of
cTpaHe baHke He nnaha ce HUKaKkBa HakHaga.

HakHaga ce uspadyHaBa Ha 6a3n npetnoctaBke [a je OTKa3aHuW W3HOC
ucnnaheH u otnnaheH Ha npensuheHn gatym ucnnaTte, OAHOCHO, ako je
ucnnata TpaHWwe TPEeHYTHO oanoxeHa unu obycTaBrbeHa, Ha JaTtym
AocTaBrbaka obaBellTewa 0 OTKasnBamy.

OTtkasmBambe HaKoOH ucteka Kpegura

Mo wucteky poka oa 4 (4eTvpu) Meceua oOf Kpajwer partyma
pacnonoxumeoctn, baHka Moxe y Ouno KOM TpeHyTKy [AOCTaBibakeM
obaBewTera 3ajmonpumuy ga oTkaxe 6uno koju geo Kpeagurta 3a koju Huje
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n3BpLUEHa HMKaKBa ucnnata, 6e3 HacTtaHka 6uno kakee obasese 3a 6MMNo Kojy
YrOBOPHY CTpaHy.

M3Hocu pocnenu y cknapy ca 4naHom 1.

M3Hocu pgocnenu y cknagy ca unadosuma 1.05 n 1.06 nnahajy ce y
eBpuma. OHM pgocneBajy y poky on 7 (cegam) pgaHa o paHa Kaja
3ajmonpumau, npumu 3axteB baHke, OAHOCHO y Oy)XeM pPOKY KOju je HaBedeH y
3axteBy baHke.

YUJ1AH 2.

3ajam
U3Hoc 3ajma

3ajam obyxBaTta yKynHe n3Hoce TpaHwwu Koje baHka ncnnahyje y
okBupy Kpeguta, notBpheHe oa ctpaHe baHke y cknagy ca unaHom 2.03.

BanyTa otniarte, Kamate U Apyrux HakHaga

Kamaty, oTnnate u Opyre HakHage Be3aHe 3a CBaKy TpaHLy
3ajmonpumay nnaha y eepuma.

Cea octana nnahawa Bplie ce y Banytu kojy oapeau baHka ysumajyhm y
063np BanyTy pacxoga Koju Tpeba ga 6yay HagokHaheHu TMm nnahakwuma.

MNoTtepaa op ctpaHe BaHke

Y poky oa 10 (gecet) gnaHa oA ucnnarte cBake TpaHwe, baHka he
3ajmonpumMuy [OCTaBUTM amopTudaumoHy Tabeny m3 unaHa 4.01, y Kojoj
HaBoau pJdaTyMm wucnnate, BanyTy, ucnnaheHu W3HOC, ycrnoBe oTnnate u
KamaTHy CTony 3a Ty TpaHLy.

YJ1AH 3.

KamaTta
KamaTtHa ctona

dukcHe kamaTe W pacrnoHuM Cy pacrnorioXkvMBW 3a nepuop of
HajMake 4 (4eTupu) rogmHe, OOQHOCHO, ako ce y TOM nepuogy He oTtnnahyje
rmaBHuMUa, Hajmawe 3 (Tpu) roguHe. [da 6u ce OTKMNOHMNA CBaka CyMha,
dukcHa kamaTHa cTona HaBegeHa Yy obaseluTewy O wUcnnatu y cnydajy
TpaHwe ca (PMKCHOM KamMaToM, OOHOCHO pacroH HaBedeH y obaBseluTewy O
ncnnatu y crnyyajy TpaHwe ca NpoOMEeHSbMBOM KamaToM, MpuMemyjy ce Ao
Aatyma gocneha, 0O4HOCHO A0 AaTyma peBu3nje/KoHBep3nje kamate, YKONMKO
nocToju.

TpaHwe ca (hpMKCHOM KamaToM

3ajmonpuman nnaha kamaTy Ha HeuM3MUMpeHu cango CBake
TpaHwe ca (hmMKCHOM KamaToMm Ha ogrosapajyhe aatyme nnahawa KBapTasnHo,
NONyrogvLkbe UNU roavilkbe 3a NPeTXO4HU NEepPUOoA, Kao LTO je HAaBEeOeHo Y
obaBelwwTewy O ucnnatv, NoYyeB o4 NpBOr gatyma nnahawa HakoH gaTtyma
Kaja je usBplUeHa ucnnaTta TpaHwe. AKO je of gaTyma Kaja je u3sBplUeHa
nucnnaTta oo npeor gatyma nnahawa npotekno 15 nnu mawe gaHa, nnahawe
KamaTe gocnene 3a Taj NnepyoA oAnaxe ce A0 HapeaHor gaTyma nnahama.
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Kamata ce obpadyHaBa Ha ocHoBy 4naHa 5.01 (i), no roamwm0j cTonu Koja je
jeOHaka (puKCHoj kamaTu.

TpaHme ca NpOMeH/bUBOM KaMaTOM

3ajmonpuman nnaha kamaTy Ha HeuM3MMpeHu cango CBake
TpaHLWe ca NPOMEHSbMBOM KamaToM MO NMPOMEHSbMBOj CTONM Ha oaroeapajyhe
Aatyme nnahawa KBapTanHo, NOMyroAulikb€ WM FOAUWHE 3a NPETXOLHU
nepuvog, Kao WTO je HaBedeHo y obaeewTewy O mMcnnaTtu, Novyes on npeor
AaTtyma nnahawa HakoH JaTyma Kaja je u3BpLleHa ucnnarta TpaHwe. AKo je
o4 AaTyMa kada je u3BplleHa ucnnaTta 4o npeor gatyma nnahawa npoTekno
15 (neTHaecT) unn Mawe AaHa, nnahakwe kamarte gocnene 3a Taj nepuog
ofnaxe ce [0 HapeaHor gaTyma nnahama.

BaHka ob6aBelwwTaBa 3ajvonpumua o npoMeHbMBOj ctonun y poky oa 10 (gecer)
AaHa of noyeTka cBakor ped)epeHTHOr nepnoga 3a NPOMEHSbMBY CTOMY.

Ako je, y cknagy ca udnaHosuma 1.05 n 1.06, ucnnata Heke TpaHwe ca
NPOMEHIBMBOM KaMaToOM M3BpLUEHa HakoH npeasufieHor gaTtyma wucrnnarte,
KamatHa cTona Koja ce MnpuMemyje y npBoM pedepeHTHOM mnepuoay 3a
npomeHsbmBy cTony ogpefyje ce kao Aa je ucnnarta nsspLUeHa Ha npeasuheHm
Aatym wucnnaTte, a obpayyHaBa ce oA AaTyma Kaja je ucnnarta TpaHLwe
CTBapHO M3BpLLEHA.

Kamata ce obpayyHaBa 3a cBaku pedepeHTHU Nepuog 3a NPOMeEHIbUBY CTOMy
Ha ocHoBy unaHa 5.01(ii).

PeBu3uja unu KoHBep3Mja TpaHLUU

Ako 3ajMmonpumal, KOpuCTU Onuujy peBusuje WNn KoHBep3uje
OCHOBe KamaTHe cTone 3a TpaHwy, oH he o edekTMBHOr patyma
peBu3vje/koHBep3unje kamate (y cknagy ca noctynkom u3 Npunora [) nnahatn
KamaTy no ctonwu Koja je ytBpheHa y cknagy ca ogpenbama Mpunora [.

3aTe3Ha kamaTta

He poBogehu y nutawe unaH 10. u ogctynawem of ynaHa 3.01, kamaTta
ce obpayyHaBa Ha CBaku [Jocnenu, a Heu3MMpeHu WU3HOC Yy cknagy ca
ycnosuma OBOr yroBopa of pAatyma pgocneha go pgatyma nnahawa, no
rogvLH0j CTONU Koja je jegHaka peneBaHTHOj MehybaHkapckoj ctonn yBehaHoj
3a 2% (200 6as3Hmx noeHa) u nnaha ce Ha 3axTteB baHke. 3a notpebe
yTBphuBama peneBaHTHe mefybaHkapcke cTone y Be3n ca oBuMm YnaHom 3.02,
penesaHTHU nepuogu y cmucny lMpunora b cy cykuecuBHu nepuoan oA no
Mecel, JaHa noves oA Aatyma gocneha.

MehyTtnm, kamata Ha TpaHwy ca ¢uKCHOM KamaTom ce obpayyHaBa Mo
roauLWLK0j CTOMNK Koja je jeaHaka ctonu u3 ynaHa 3.01A yeehaHoj 3a 0.25% (25
6a3HMx noeHa), ako je Ta roguvwHa ctona y 6uno KoM JaToMm perneBaHTHOM
nepvody Beha of ctone HaBefeHe y NPeTXOAHOM CTaBy.

AKO je HeM3MMpeHn M3HOC AEHOMWHOBAH Yy BanyTu Koja Huje BanyTta 3ajma,
npumeryje ce penesaHTHa MefybaHkapcka ctona kojy baHka reHepanHo
npumersyje 3a TpaHcakuumje y Toj BanyTu, yBehaHa 3a 2% (200 6a3Hux noeHa),
n3padvyHara y cknagy ca TpXWULLHOM NpakcoMm 3a Ty CTOnmy.
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YUJ1AH 4.

Otnnarta
PepoBHa otnnara
OTtnnara y patama

(a) 3ajmonpumal, ceaky TpaHwy oTnnahyje y paTama Ha gaTyme nnahawa
Koju cy HaBedeHu y ogroapajyhum obasewtewnsuma o ucnnatu, y cknagy
ca ycrnosuMma 13 amopTtum3saumoHe Taberne koja je 4OCTaBibeHa y ckrnaay ca
ynaHom 2.03.

(6) Cpaka amopTmsaumoHa Tabena cauyuMtbaBa ce Ha OCHOBY cnegehux
NpeTnocTaBKu:

() y -cnyyajy TpaHwe ca UKCHOM KamaTom 6e3 pgatyma
peBu3vje/koHBEP3Mje KamaTe, oTnnarta ce BpLM Ha 6a3n KOHCTaHTHOr
aHyuTeTa WM Yy jeQHaKMM  rOAULWHUM, NOMYrOAULLHUM UK
KBapTanHUM patama rnaBHUUE;

(i) y cnyyajy TpaHwe ca (PMKCHOM kamaToMm ca oapeheHuMm gatymom
peBu3nje/koHBep3nje kamate WnNu TpaHwe ca NPOMEHbUBOM
KamaTom, OoTnrarta ce BpLUWU Y jefHaKUM rogutbum, nonyroamium
UNn KBapTarHUM patama rnasHuLe; u

(i) npBn patym oTnnate cBake TpaHwWwe je gatym nnahawa Koju naga
HajkacHuje Ha nNpBuM AaTym nnahawa HaKoH MUCTeKa LuecTe rognuHe of
npegsuheHor gatyma ucrnnarte TpaHiwle, a nocneiwu gatym oTnnarte
je patym nnahawa Kkoju nNaga HajpaHuje 4 (4eTupu) roguHe, a
HajkacHuje 30 (TpuaeceT) roanHa of npeasuheHor gatyma ucnnare.

JenHa parta

3ajmonpumMal, ymMecto HaBedeHOr MOXe Aa OThnaTtu TpaHwy Yy
jeaHoj paTn Ha gatym nnahawa HaBedeH y obGaBeluTewy O UCMNaTh, Koju He
MOXe fa naga mawe oa 3 (Tpu) roguHe mnu euwe oa 18 (ocamHaecT) roanHa
oA npeasuheHor gaTyma ucnnare.

HNo6poBorbHa npeBpemMeHa oTnnarta
Onumja npeBpeMeHe oTnnare

Ykonuko Huje apyradvvje npegsuheHo un. 4.026, 4.02L n 4.04,
3ajmonpumMal, MoXxe nNpeBpeMeHO Aa OTnnaTu LernoKynaH U3HOC U Aeo Heke
TpaHwe, 3ajefHo ca obpadyHaTOM KamMaToM W eBeHTyanHUM HakHagama, no
AocTaBrbaky obaBeluTera 0 NPeBPEMEHO] OTNNaTh Hajmawe 1 (jegaH) meceu
yHanpez y Kojem HaBoAM W3HOC MpeBpemeHe oTrnrarte u AaTtym fnpeBpemMeHe
ornnare.

Ykonuko Huje pgpyrauvje npegsuheHo 4naHom 4.02L, obaBewTewe O
npeBpeMeHoj oTnnatu je obaeesyjyhe n Heonosmeo.

HakHapa y cny4ajy npeBpemMeHe oTnnarte
TpaHLwa ca PUKCHOM KamaToMm

(@) Ykonuko Huje ppyrauvje npegsuheHo y cTaBy (6) oBor 4naHa,
3ajmonpuMmal, Moxe npeBpeMEHO Aa oTnnatv TpaHwy ca UKCHOM
kamaToM 0e3 HakHage Ha OaTym peBu3nje/KoHBep3uje kamarte, YKOIMKO
Taj gatym noctoju. 3a npeBpeMeHy OTnnaTty M3BpLUEHY Ha Ouno Koju
Apyrv gatym nnahamwa, 3ajmonpumai, baHum Ha pgaTym npeBpemeHe
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oTnnate nnaha HakHagy jegHaky cafalkoj BpedHoCTM (Ha JaTtym
npeBpeMeHe oTnnaTe) eBeHTyarnHe pasnuke nsmehy:

(i) kamate Koja OW HakoH Tora 6una obpadyHaTa Ha W3HOC
npeBpemMeHe oTnnaTte y nepuoay o gatyma npespemMeHe otnnaTe
A0 paTyma peBu3uvje/kOHBep3vje KkamaTte, YKOMWKO MOocCToju,
OOHOCHO [0 pAaTyma pocneha, ga TpaHwa Huje npeBpeMeHOo
oTnnaheHa, y ogHOCY Ha

(i) kamarty koja 6u 6una obpadyHaTa Ha Taj Ha4YMH 3a UCTU Nepuoa Aa
je padyHaTa no cTonM nperpynucawa, ymaweHoj 3a 0,15%
(neTHaecT 6a3HMX NoeHa).

Capawra BpegHOCT ce u3padyHaBa no AMCKOHTHOj CTOMM Koja je jegHaka
cTonu nperpynucawa, Koja ce npuvMeryje Ha CBaku peneBaHTHU AaTym
nnahawa.

(6) 3ajmonpumai, mMoxe npeBpeMeHO Aa oTnnatM TpaHwy ca (UKCHOM
kamaTom 6e3 HakHage Ha JaTym peBu3unje/KoHBep3unje kamaTe y cnydajy
HensBpLLeHa peBn3nje/koHBep3nje kamaTe y cknagy ca lMpunorom [.

TpaHUJa ca NpoMeHLMBOM KaMaToM

3ajmonpumal, MoXxe npeBpeEMEHO [Aa oTnnatum TpaHwy ca
NPOMEHSbMBOM KamaTom 6e3 HakHage Ha Ouno Koju peneBaHTaH gaTyMm
nnahawa. Ako je 3ajmonpumay, NpuxsaTtvo MpPeanor 3a peBusnjy/KOHBEpP3njy
kKamaTte Kojum ce npeasufa KOHBep3nja TpaHLe ca NPOMEHIBUBOM KamMaToM Yy
TpaHLWwy ca PUKCHOM KamaToM Yy cknagy ca lNpunorom [, npumeryje ce ynaH
4.026(1).

MexaHu3am npeBpemeHe oTnnare

Banka je pyxHa pa obasectn 3ajmonpumua HajkacHuje 15
(neTHaecT) gaHa npe gatyma npeBpeMeHe OTnnaTte O U3HOCY npeBpemMeHe
oTnnaTte, Npunagajyhoj kamaTn n HakHagu Koja ce nnaha y ckrnagy ca 4naHom
4.02b, ogHOCHO O TOMe Aa ce HakHaga He nnaha.

HajkacHuje oo kpajwer poka 3a npujem, 3ajvwonpumal je gy>xaH aa obasectu
BaHky nnu:

(i)  ma noTeBphyje obaBelwTerwe O NPEBPEMEHOj OTNNaT! Nog ycrosmMmMma Koje
je ogpeawna baHka; nnm

(i)  pa noBnauyun obaBeLLTEHE O NPEBPEMEHO] OTNNATW.

Ako 3ajmonpumay fa noTeBpAy M3 Tadke (i), Ay>KaH je Aa u3BpLN NpeBpeMeHy
oTtnnaty. Ako 3ajMonpumay, nosy4e obaBeLUTEHE O NPEBPEMEHO] OTMNaTN UNn
ra He noTBpauM GnaroBpemeHO, He MOXe Aa WM3BPLUM NpeBpemMeHy oTnnary.
N3y3eB y HaBegeHuM criyyajeBuma, obaBeluTene O NpeBpeMeHoj oTnnaTu je
obaBesyjyhe n Heonosueo.

3ajmonpumal y3 npeBpemMeHy oTnnaTy Bpwn nnahakwe npunagajyhe kamate u
HakHage, YKONWKO MOCTOje, Koje je AyXaH fa nnatu Ha WU3HOC NnpeBpeMeHe
oTtnnare.

O6GaBe3Ha NpeBpeMeHa oTnnara

Pa3nosu 3a npeBpemeHy omnary

4.03A(1) Cwmarbere TpoLukoBa lMpojekta
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Ako yKkynHe TpowkoBe [lpojekTa Tpeba cmawuTh ca uudppe 13
yBoaHe ogpenbe (2) Ha HMBO npwu kojem 6u n3Hoc Kpeguta 6uo sBehn og 50%
(negecet npoueHaTa) TMX TpowkoBa, baHka Moxe y3 JgocTaBrbame
obaBelTera 3ajMonpumuy ga oTkaxe Kpeaut u/unu ga saxreBa npeBpeMeHy
oTnnaty 3ajMa, y Mepu y Kojoj je noTpebHo aa 6u ce o6e3beaunno ga ykynHa
cyma HeucnnaheHor Kpeguta n 3ajma He 6yae Beha og 50% Tux cManeHnx
YKyMHuX Tpowkosa lpojekTa.

Pari passu 3a gpyrn oyropo4Hu 3ajam

Ako 3ajmonpumar, A06pOBOSBLHO NPEBPEMEHO OTNNATU ApYyrK
3ajam unu geo Apyror 3ajma Koju je npBoOMTHO 0O06peH Ha pokK Ayxu og 5
(neT) roguHa (,dyropoyHm 3ajam”), ocMM U3 cpeacraBa 3ajMa Koju umMa pok
HajMake jedgHaK HEeucCTeKrioM pPOoOKy npeBpeMeHo oTnnaheHor [yropoyHor
3ajMa, baHka y3 pgocTtaBrbate obaBelwTewa 3ajMonpuvMuy MOXe Aa OTKaxe
Kpeant n pa 3axteBa npeBpeMeHy oTnnaty 3ajma, CpasMepHO O[HOCY
npeBpeMeHo oTnnaheHor u3Hoca [OyropoyHOr 3ajva npema  YKynHOM
HEN3MUPEHOM N3HOCY CBUX AYrOpPOYHMX 3ajMOBa.

BaHka cBoje obaBewTterwe ynyhyje 3ajmonpumuy y poky og 30 (Tpuagecer)
AaHa of npujema obaBsewwlTera y cknagy ca ynaHom 8.02(u).

Y cmucny oBor unaHa, ,3ajam” je cBaku 3ajam, obBe3Huua vnu gpyru BuA
duHaHcujckor 3agyxerwa unu 6uno koja obasesa nnahawa unu otnnaTte
HOBLa.

lMpomeHa 3akoHa

3ajmonpumal, je AyxaH ga ogmax obaBecTu baHKy ako ce cnyyaj
npoMeHe 3akoHa (y cknagy ca gone HaBeAeHOM AeduHUUMjoM) AOrOAMO UNn
nocToju Benuka BeposaTHoha ga he ce goroantn y ogHocy Ha 3ajmonpumua,
MpomoTtepa unn [lpojekat, unn, ako baHka Mma ocHoBaHOr pasnora da
cMmaTtpa Ada ce cnydvaj npomeHe 3akoHa ogurpao unu he ce ogurpaTtn, baHka
MOXe [a 3axTeBa Aa ce 3ajMornpumal, KOHcynTyje ca oM. KoHcyntaumje ce
oapxaBajy y poky oa 30 (TpugeceT) gaHa of AaHa kaga je badka ynyTtuna
3axTeB. HakoH (i) ucteka 30 (Tpuagecet) gaHa og AaHa ynyhvBawa 3axTeBa 3a
koHcynTaumje vnu (i) HacTynaka OYeKMBaHOr Criyyaja NpoMeHe 3akoHa, npwu
YyemMy Cce padyHa paHuju og oBa [ABa Aatyma, baHka y3 pocTtaBrbawe
obaBewTerwa 3ajmonpumuy Moxe pAa oTkaxe Kpeaut wm ga  3axTeBa
npeeBpemeHy oTnnaty 3ajma, 3ajegHo ca npunagajyhom kamaTom U CBUM
octanum npunagajyhum HeMsmMMpeHuMm M3HOCMMa MO OCHOBY OBOI YroBopa,
ceM y cnyyajy oa ce baHka carnacu ca gpyrauvjyum peliewem no obaerbaky
KoHcynTaumja. 3ajMonpumay je AyxaH ga u3Bpwu nnahawe 3axTeBaHor
n3Hoca Ha AaTym Koju ogpean badka, a koju moxe ga 6yge HajpaHuje 30
(TpupeceT) paHa og AaHa ynyhusara 3axTeBa.

Y cmucny oBor unaHa, ,Cnyyaj npomMeHe 3akoHa” je ycBajare, LOHOLUEHE,
n3BpLlEHE UNu paTudgukaumja buno Kor 3akoHa, npasuna unv nponuca unm
Ouno koje M3mMeHe wunNM OOMNyHE TaKBOr 3akoHa, Npasuna wunu nponuca
(O@AHOCHO NpUMEHe Unu 3BaHWYHOT Tymaderwa Guo Kor 3akoHa, npasuna unm
nponuca) Koje ce ogurpa HaKoOH AaTyma 3akibyvyera OBOr yroBopa U Koje,
npema muwrbewy baHke, goBoau unv mMoxe C pasnorom ga ce cmartpa ga
AOBOAM OO0 MaTepujanHo 3HavajHe HeraTuBHE NPOMEHE.

MexaHusam npeBpemMeHe otnriarte

CBaku n3Hoc koju baHka noTpakyje Ha ocHoBy ynaHa 4.03A, 3ajegHo ca
npunagajyhom kamaToM W HakHagOM Koja ce nnaha y cknagy ca u4naHoMm
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4.03U, nnaha ce Ha gaTym Koju HasHaum baHka, a Koju He MOXe fa nagHe
paHvje on 30 (TpupeceT) gaHa o pfpaHa ynyhuBawa obaBewTera o
noTpaxmeaky of cTpaHe baHke n pacrnopehyje ce y cknagy ca ynaHom 10.05.

HakHapa 3a npeBpeMeHy oTnnarty

Y cnyyajy npeBpemeHe oOTnnate Koja nognexe nnahawy
HakHage, eBeHTyanHa HakHaga yTephyje ce y cknagy ca unaHom 4.025(1) 3a
TpaHWy ca (PMKCHOM KamaToM, OAHOCHO Y cknagy ca uynaHom 4.025(2) 3a
TpaHLLy ca NPOMEHILUBOM KaMaToM.

PacnopefjuBal-be AeNTIMMNYHUX nNpeBpeMeHnX otnnarta

Ako 3ajmonpumal; M3BpLIM OENMMUYHY NpeBpeMeHy oTnnaTy
Heke TpaHLUe, U3HOC NpeBpeMeHe oTnrnaTe ce pacnopelyje pro rata Ha cBaky
HEU3MUPEHy pary.

MNpeBpemeHo oTnnaheH M3HOC He MOXe MOHOBO Aa ce nosajmrbyje. OBaj YnaH
4. He poBoam y nuTare 4naH 10.

YJI1AH 5.

Mnahawa
MeTton oppehuBama 6poja aaHa

CBaku nsHoc koju 3ajmonpumal, nnaha Ha OCHOBY OBOI yroBopa
Ha MMe KamaTe, HaJOKHaje LTeTe UMM HakHaje u Koju ce obpadyHasBa 3a
Heku geo roguHe yTephyje npumeHoM cnegehux metoaa:

(i) 3a TpaHWwy ca UKCHOM KamaToMm, y3uma ce rogumHa og 360 (Tpucta
wesgeceT) gaHa un mecey og 30 (TpuaeceT) gaHa; u

(i) 3a TpaHwy ca NPOMEHSbMBOM KamaToM, y3uma ce rogumHa opn 360
(TpucTa wesgeceT) AaHa 1 6poj NPOTEKNMX AaHa.

Bpeme n mecto nnahawa

Ykonuko Huje npensuheHo apyrayvvje, CBU N3HOCU N3y3eB KamaTe,
HakHage W rmaBHUUE JocneBajy y poky oA 7 (cegam) AaHa oA AaHa kaja
3ajmonpumal, npyumn noTpaxunsarwe baHke.

Ceaku n3Hoc koju 3ajMonpumay nnaha Ha ocHoBy oBoOr yroopa ynnahyije ce
Ha opgrosapajyhn payyH o kojem BbaHka obasectn 3ajmonpumua. bBaHka je
AY)XHa Oa HasHayu padvyH Hajmawe 15 (neTHaecT) AaHa npe gatyma gocneha
npeBe ynnate o4 cTpaHe 3ajmonpumua W OyXHa je Aa ra O CBakOj MPOMEHMU
payyHa obaBecTu HajMawe 15 (neTHaecT) gaHa npe gaTyma npsor nnahawa
Ha Koje ce ogHocu npomeHa. OBaj pok 3a obaBellTaBawe Ce He npumekryje y
cny4ajy nnahama y cknagy ca 4ynaHom 10.

M3Hoc koju je 3ajmonpumay AyxaH ga nnatm cmatpa ce nnaheHum kaga ra
BaHka npymu.

NMopaBHake

BaHka Moxe ga nopasHa cBe gocnerne obasese 3ajMonpuMua Ha OCHOBY
YroBopa 0 uHaHcupawy (ykonuko baHka uma npaBo kopuwhewa Tux
n3Hoca) ca csuMm obasesdama (6e3 ob3mpa Ha TO Aa nu cy gocnene unu He)
kKoje BbaHka uma npema 3ajMonpumuy, He3aBMCHO o MecTa nnahama,
dwunujane y kojoj je obaBesa 3aBefeHa unu Banyte 6uno koje obasese. AKo cy
obaBese y pas3nuuutum Banytama, baHka moxe Aa M3BpLK KOHBepP3ujy 6uno
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Koje oA HMX NO TPXKULLHOM KypCy KOju NMpuUMekrsyje Yy pe4oBHOM NMOCMoBaky 3a
notpebe nopaBHawa. Ako je 6uno koja obaBesa HenukBMOUpPaHa WK
HenoTBpheHa, baHka ca n3Hocom Te obaBe3e MOXe Aa NopaBHa WU3HOC Koju
cama npoueHu y Jobpoj Bepu.

YJ1AH 6.

UsjaBe n o6aBe3e 3ajmonpumua

ObGaBese M3 oBOr umaHa 6. ocTajy Ha cHasuM oA QfaTyma

3aKrbyyetba OBOT YroBOopa CBe [OK MOCTOojU BUIo KakaB HEM3MUPEHU U3HOC MO OCHOBY
OBOT YroBopa Wnv OOK je KpeauT Ha CHasw.

A. lpojekmHe obase3se

6.01

6.02

6.03

6.04

6.05

Kopuwhere 3ajma 1 pacnonoXxnBocT Apyrux cpeacraBa

3ajmonpumal je AOyxaH ga KkopuctM npunuBe u3  3ajma
NCKIbY4MBO 3a n3spLuerse lNpojekra.

3ajmonpumal je AyxaH ga ocurypa fa 3a TO MMa Ha pacnonarawy apyra
cpeAcTBa HaBedeHa Yy yBogHO] oppeabu (2) m pga Ta cpenctsa Gyay
nckopuwheHa y notpebHoj mepu 3a mHaHcupare NpojekTa.

Mpunuem n3 3ajma He cMejy Aa ce kopucTe 3a nnahawe nopesa Ha goparty
BpegHOCT Ha npopajy pobe u ycnyra n yBo3 pobe um ycnyra, TpOLUKOBe
L@PUHCKUX U OpYruX YBO3HMX AaxbuHa, nopesa n Apyrux HameTa Koju HacTaHy
y peanusaunju nnu cnpoeohemwy lNpojekTa.

3aspuwerTak lNpojekra

3ajmonpumal je ayxaH pa peanusyje [lMpojekaT n ga ynyTu
MpomoTepa ga peanusyje MNpojekaT y cknagy ca TeXHUYKNM OMMCOM, LUTO ce
MOXe MnoBpemMeHOo MoaudukoBaTh y3 gossony baHke n ga ra gospwwu Ao
Kpajier Aatyma Ha3HayeHor y UCTOM.

Moeehake TpolukoBa lNpojekta

Ako yKynHu TpowkoBu [Npojekta npemMalue npouereHn U3HOC NpukasaH y
yBOoOHOj ogpeabu (2), 3ajmonpumal je gyxaH fa HabaBu (uHaHcujcka
cpeactea 3a nosehaHu Tpowak 6e3 obpahawa baHuu, kako 6u ce omoryhuo
3aBpwertak [lpojekta y cknagy c TexHuykmm onucom. [lnaHoBu 3a
dmHaHcupare nosehaHmx TPoLLKOBa ce AocTasrbajy baHuu 6e3 ognarama.

Moctynak jaBHe HabaBke

3ajmonpuman, ce ob6aBesyje ga o6es3bean pa [MpomoTtep Habasrba
onpemy, obe3bean ycnyre u nopyyyje pagose 3a [pojekaT nytem OTBOpeHOr
MefyHapoaHOr KOHKypca Mnv Apyror npuxeaTribMBOr NOCTYyMKa jaBHe Habaske
3a koju baHka cmaTpa ga je y cknagy ca HeHOM MOSIMTUKOM OMUCaHOM Y
HeHoM Boduuy 3a jasHe Habaeke Koju je Ha CHa3n Ha AaH NoTnucuBara OBOr
yrosopa.

KoHTMHynpaHe ob6aBe3e Ha lpojekTy

3ajmonpumay, (vnun lNpomoTep y 3aBUCHOCTW O crhy4aja) uma
crnepehe obasese:

(i) OppxkaBawe: (OMPEKTHO UMW WHAMPEKTHO) Oa OApXaBa, nornpasrba,
obaBrba peMOHT 1 0BHaBrba cBakun Aeo Koju YnHu MNpojekart, kako 6u ce
lMpojekat ogpxaBao y PYHKUMOHANHOM CTamby;
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(i) MUmoBuHa [pojekta: ykonuko bBaHka Huje npeTxogHO pfarna CBOjy
nncaHy carnacHocCT, Ja 3a[pXu NpaBo Ha noceaoBake LEeNoKyrnHe nnm
roToBO LENIoOKynHe WMOBMHe Kojy obyxsata [lpojekaT wnu, npema
notpebun, Oa Bpwu 3amMeHy M obHaBrbake TakBe WMOBUHE WU [a
ogpxaBa [lpojekaT y cTanHOj yHKUMjKM, Yy CcKnagy ca HEeroBom
M3BOPHOM HaMeHoM; nop YycrioBom pfa baHka pasmoTpu 3axTeB
3ajmonpumMua 6e3 HeonpaBdaHor ognarawa M Aa Moxe ga oabuje ga
n3ga ogobperwe camo ako 6v NpeanoXeHO OerioBake HaHeno LTeTy
nHTepecuma baHke kao nosepuouy 3ajmonpumua, unu 6u yunHuna
MpojekaT HenpuknagHMM 3a ovHaHCcUpake of ctpaHe baHke y cknaay
ca keHum CtaTyToM unu YnaHom 267. Pumckor yroeopa;

(iii) Ocurypamwe: y okBupuma Koje uHadve npegsuha npaso Penybnuvke
Cpbuje, pa ocurypaBa cBe pagoBe U MMOBMHY Koja je aeo lNpojekta y
ckragy ca ctaHaapAHOM MpakcoM Koja ce npumensyje y oarosapajyhoj
NpVBPEAHOj AenaTHOCTK;

(iv) MpaBa u posBone: Ja ogpXaBa Ha CHasW cBa MpaBa Ha nponas unu
ynoTpeby 1 cBe [03BONie HeonxogHe 3a peanu3aumjy u cnposohene
MpojexTa; n

(v) XuBoTHa cpeauHa: ga peanusyje lNpojekaT n pagu Ha bemy y cknagy
ca NMpaBOM 3alITUTE XMBOTHE CpeauHe, Y MepU Y KOjoj ce OHO 0gHOCU
Ha MpojekaT n ga obesbdbegu:

(a) npubaBrbake eKONOLKMX CarfnacHoOCTN U 4O3BOME 3a NnaHupame,
kaga cy notpebHe 3a peanusauujy NpojekTa;

(6) ycknaheHOCT ca CBakmMm 3axTEBOM M YCNOBOM AaTMM Y3 CBaKy
carnacHoCT Unu o3Beony;

(u) ycknaheHocT y peanusuumjn [pojekta u paga Ha HeMy ca
3aKOHO4ABCTBOM O 3alUTUTU XUBOTHE CpeauHe Koje ce npumersyje
C BpeMeHa Ha Bpewme;

(B) peanusaumjy cBux komnoHeHTM [lpojekta y cknagy ca
npenopykama w13 MpoueHe yTuuaja Ha >KMBOTHY CpPeauHy WU
KOHa4YHMM [03BOSlaMa Koje Cy wu3ganu peneBaHTHUM OpraHu
HaONEeXHU 3a 3alTUTY XXMBOTHE CpeauHe;

(vi) Mpaso EY: usBpwasa [lpojekaT U pagnm Ha HeMmy Yy cknagy ca
penesaHTHUM cTaHgapauma npasa EY, y mMepu y Kojoj cy OHu
UMNNemMeHTMpann y 3akoHe Peny6nuke Cpbuje unu y mepu Kojy
oapean baHka npe gaHa noTnvcrBaka OBOr YroBopa.

6.06 OcTane ob6aBe3e
3ajmonpumad je gyxxaH ga ynyTtm lNpomoTepa:

(i) npa obesbenm ga ogpenbe nnaHa ynpaerbaka XXMBOTHOM cpeauHom byay
yKIby4eHe y oaroBapajyhe yroBope o nsrpagtun 1 Haasopy; u

(i) pa obes3bean nNpvMeHy akUMOHWX MNMaHOBa 3a pacerbaBawe W nNnaHa
ynpaBrbaka XNBOTHOM CPEAVNHOM.

B. Onwme obasese
6.07 YcknahjuBawe ca 3akoHUMa

3ajmonpumal je gyxaH ga nowTtyje n ga ynytu lNpomoTtepa aga
nowuTyje y CBakom nornegy cse 3akoHe rnosesaHe ca [pojekTom.
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NMpomeHe y nocnoBamwy

3ajmonpuman je gyxaH ga obesbegou fa HujegHa CyLUTUHCKA
npomeHa He Gyae HanpaBrbeHa y OMnwToj NPUPOAM NnocnoBaka [pomoTtepa y
OLHOCY Ha OHy KOja Ce u3BpLlaBa Ha JaH NoTnMcMBaka OBOr yroBopa 6e3
npeTxogHe nNucaHe carnacHocTn baHke. Ynpkoc cBeMy HaBeeHOM, O4ekKyje ce
pa [pomoTep npectaHe pga noctoju unu pa OGyge cnojeH ca Apyrym
npuBpegHMM OPYLITBOM Yy BracHMWTBY 3ajMonpuMMua HaKOH 3aBplueTka
npojekTa.

Cnajame

3ajmonpumal, je AayxaH paga obesbegu pa [Mpomotep fo
3aBpweTka [pojekTa He CcTyna HU Yy KakBy amanramauujy, pasaBajarbe,
cnajare Unu pecTpykTypupare, 6e3 npeTxogHe nucaHe carnacHoctn baHke.

OnwTe u3jase 1 rapaHuumje
3ajmonpumal, baHum nsjaerbyje 1 rapaHTyje aa:

(i) MOXe [a peanusyje, UCMopy4n 1 u3BpLUM obaBe3e U3 OBOr yroeopa u
[la je nNpeay3eo CBe akuuje HeonxofHe 3a opobpaBare peanusauuje,
NCTMOPYKE U N3BPLUEHE UCTUX;

(i) OBaj YroBop 3a Hera npeacraBiba NpaBHO BarbaHe, obasesyjyhe u
n3ppmnee obaBese;

(iii) peanusauujomM, UICMOPYKOM 1 U3BpLUaBakeM Herosmx obasesa u3 oBor
yroBopa 1 y ckKrnagy ca OBUM YroBOpOM HMWje U He ouyekyje ce aa he
ouTu:

(a) npekpLieH 6uno koju Baxehu 3akoH, CTaTyT, NPaBuUo UM NPOMUC
nnu 6uno Koja npecyda, AeKpeT unu [o3Bona Koja ce Ha wera
npumemsyije;

(6) npekpweH 6wMNo Koju yroBOop MMM APYrM akT Koju je 3a Hera
obaBesyjyhn 1 3a Koju MOXe onpaBgaHO da Ce Oyekyje Aa mma
mMaTepujanHo 3HavajHO HeraTMBHO [ejCTBO Ha HeroBy CNOCOBHOCT
Aa nsspasa obasese 13 OBOr YroBopa;

(iv) HVje Oowro A0 MatepujanHo 3HayajHe HeraTUBHE NPOMEHe Yy Be3u ca
3ajmonpumuem unu NMpomoTepom;

(v) He noctoje porahajy WNU  OKOMHOCTM  KOjU  NpeacTasrbajy
HeucnyhwaBake YyroBopHux obasesa y cknagy ca ynaHom 10.01 u Hucy
HacTaB/beHn 6e3 npegysmawa Mepa wunu 6e3  kopuwhera
oarosapajyhux npasa;

(vi) ce HUW npep KojuM cyaoM, apbuTpaxHUM TENOM UMM OpraHoOM He BOAU U
npema HEeroBMM casHawuma Hehe BOAUTM 1 He nocToju MoryhHocT Aa
he ce BOAUTM HUKakaB cyacku crnop, apbuTpaxa, ynpasBHW Crop unu
nctpara Koju, y crnydvajy HeraTMBHOI ucxofa, Mory ga posefny [0
mMaTepujanHo 3HavajHe HeraTMBHE NPOMEHe, Te Aa NPOTUB Hera U
HEroOBMX 3aBUCHUX NMLA He MOCTOjM HUKaKBa HeusBplUeHa npecyna
WnM opnyka uuje m3Bplerwe 6M MOrno Aa goBede OO MaTepujanHo
OWUTHe HeraTUBHE NPOMEHE;

(vii) Cy CBe carnacHocTtu, oBnawhemwa, nuueHue unu ogobpewa opraHa
BNacTm y Be3M C OBUM YroBOPOM W MNPOjeKTOM (YKONMKO Ccy Te
carnacHocTtn, oBnawhewa, nuueHue unu opobpewa wusgatnm 3a
notpebe lNpojekTa) Ha CHa3u, NPUMEHYjy Ce U UMajy cHary AoKa3a;
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(viii)  cy cBe weroBe obaBe3e M3 OBOr yroBopa paHrmpaHe HajMawe rnapu
rnaccy npema npasy nNpBeHCTBa nnahawa ca gpyrum HeobesbeheHnm
obaBe3ama Mo OCHOBY OWNO KOr H-EroBOr CMOSbHOIN  OYXHUYKOT
WHCTpYMeHTa (Kako je ogpeheHo y unany 7.01).

[opeHaBefeHe wusjaBe W rapaHuvje HacTaBibajy [f[a Baxe W HaKoH
noTnMcMBaka OBOr YroBopa 1 cMaTtpa ce fa Cy NOHOBO AaTte NPUIIMKOM CBaKor
npegsuheHor gatyma ucnnarte u gatyma nnahawa.

KoHcynTaHT 3a ynpaBrbame lNpojektom

3ajmonpumal je ayxaH aa obesbegou pa lpomoTtep capafyje y Toky
peanunsauuje MNpojekTa ca KOHCYNTaHTOM KOju uMa MefyHapoaHO UCKYCTBO Aa
6u My nomorao y ynpasrbawy [lpojekTom, ca oarosapajyhvm npojekTHUM
3a[laTKoM, Ha Ha4uH Koju baHka cmaTpa 3agoBorbasajyhum.

Ob6aBe3e y norneany uHterputeTa

(i) 3ajmonpumay rapaHTtyje n obasesyje ce ga Bnaga Penybnuke Cpbuje un
HuWjegHo nuvue, ykrbyyyjyhu u lNpomoTepa, Huje, KONUKO je HeMy no3HaTo,
NMOYUHUIO HW jeaHO oA cnefehux Aena v Aa oH U Huje4Ho Apyro nuue 6e3
HeroBe NpeTxoA4He carnacHocTu u ogobperwa Hehe NoYMHUTK Takea Aena,
Hauwme:

(@) Hyhewe, faBare, NpMMare MU Tpaxewe BUNo Kakee HenpumepeHe
KOpUCTU Yy CBPXY yTULAawa Ha AenoBakwe Heke ocobe Koja uma jaBHy
dyHKUMjY, NN gmMpekTopa MUnu 3anocneHnx y opraHuma Bnactv unu
jaBHuM npegysehuma, wunu gupektopa WNW  3BaHWYHUKA jaBHe
meflyHapogHe opraHu3aumje, y Be3n ca noctynuuma HabaBke wnu
n3epLLereM 61no Kojer yroBopa nosesaHor ca enemeHtuma lpojekra
KOju Cy onuncaHn y TeXHU4KOM onucy; nunwu

(b) cBako geno Kojum ce Ha HenpvMepEH Ha4MH yTU4e Unu ce HacToju aa
Ce Ha HenpuMepeH HavvH yTude Ha noctynak Habaske wnu
peanusauujy lMpojekta Ha wTeTy 3ajmonpumMua, ykibyyyjyhu n TajHe
porosope n3mehy noxHyhava.

Y Ty cBpXy, 3HaweM 3ajMonpuMmua cMaTtpa Ce 3Hakwe CBakor MUMHUCTpa U
OPXaBHOI  cekpeTapa, MNOMONHMKA MMHUCTpPA, CaBeTHMKA MMUHUCTPa
3ajmMonpuMua ¥ pykoBoguoua unuM - gpyror cnyxbeHuka [lpomoTepa.
3ajmonpumal ce obaBesyje n oyxaH je na ob6esbean aa NMpomotep obasecTn
BaHky ako casHa Guno kaksy MHOpMauMjy uUnu YnkeHuuy koja ynyhyje Ha
MOryRHOCT nounktera 6uno Kojer og HaBeAeHux gena.

(i) 3ajmonpuman nokpehe, ogpxaBa M MNOLWTYje YHyTpalwHe MOCTynKe W
KOHTpOmne y cknagy ca BaxehuM HauMOHanHUM 3akoHMMa U HajborboM
npakcom aa 6u 06e3benmo ga HM jegHa TpaHcakumja He Byae 3akrbydeHa
ca HEKUM JTMLEM UNN MHCTUTYUMjOM unun obaBrbeHa y KOPUCT HEKOr nmua
WUNN MHCTUTYUMjE HaBeLEHEe Ha aXypupaHUM nucTama CaHKUMOHWCAHMX
nnua kojy aoHocu CaseT 6e3b6eqHOCTM YjeOuHeHUX HauMja Unv Herosm
KoMuteTn y cknagy ca pesonyumjama Caseta 6e3begHoctn 1267 (1999),
1373 (2001) (www.un.org/terrorism) wn/unn CaseT EBponcke yHuje y
ckrnagy ca cBojuM 3ajegHunykmm  ctaBoBuma  2001/931/LICPIT n
2002/402/4C®lN n oanykama koje Cy noBe3aHe ca hMMa Unv OOoHeTe
nocne wux WWnM UMNIEMEHTAUMOHUM akTMMa Yy Be3n ca nuTamuma
dmHaHcupara Tepopuama.
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YJIAH 7.

JemcTtBO

ObGaBese M3 OBOr umaHa 7. OCTajy Ha cHasuM of QfaTyma

3aKkrbyyerwa OBOr yroBopa CBe AOK MOCTOje HEU3MWPEHW WM3HOCU MO OCHOBY OBOT
yrosopa, 04HOCHO cBe A0K je KpeauT Ha cHasw.

7.01

7.02

7.03

Pari passu jemctBO

3ajmonpumal je gyxaH ga o6e3benm aa werose obasese M3 OBOr
yroBopa Oyay paHrMpaHe HajMawe pari passu npemMa npaBy NpBeHCTBa
nnahawa ca gpyrmm cagawmwum n dyayhum HeobesbeheHnm obasesama no
OCHOBY OGUITO KOT H-ErOBOT CMOJSbHOM AY>KHUYKOT MHCTPYMEHTa, n3y3eB obaBesa
KOje Mo Cunun 3akoHa MMajy npaBo NPBEHCTBA.

KoHkpeTHO, ako BbaHka ynyTtu 3axteB y cknagy ca 4naHom 10.01 wnu ako je
AoLwro unu moxe Aa fgohe Ao HemsBpLuaBaha YroBopHux obasesa no OCHOBY
6uno kor HeobGe3beheHor u HecybOpPAMHMPAHOr CNOSbHOM  AY>KHUYKOT
WMHCTpYMeHTa 3ajMonpumua Unn HeKor HeroBor 3acTyrnHUKa Unu nocpegHuka,
3ajmonpumal He cMme da Bpwu (HUTU Aa opobpasa) 6uno koje nnahawe y
BE3NW C TUM JAPYrMM CMNOSbHUM AYXHUYKUM WHCTpyMeHTuma (6uno pa cy
pefoBHO NMNaHUpaHW UNu He) a Aa UCTOBPEMEHO He nnaha nnun ako He n3geaja
Ha HaMEeHCKU padyH pagu nnahawa nNpunMkom HapegHor nnahaka M3HOC Koju
je jemHak OHOM NpOUEHTY HeM3MUpeHor Ayra, no OCHOBY OBOI yroBopa, Koju
ofrosapa npoueHTy nnahawa No OCHOBY CBAaKOr TaKBOI CMOSbHOM AYXHUYKOT
WHCTPYMEHTa Y OAHOCY Ha YKynaH Ayr no OCHOBY TOr MHCTpymeHTa. [pu Tom
ce 3aHemapyje cBako nnahake CMOSbHOI OYXHWYKOr MHCTPYMEHTa Koje ce
BPLUM M3 nNpunvea Of u3gaBad-a APYror MHCTPYMEHTa, 3a Koju cy ynucaHa
CYWTMHCKM WUCTa nuua Koja WMajy noTpaxuBaka MO OCHOBY CMOSbHUX
AYXHUYKMX MHCTPyMeHaTa.

Y oBOM yroeopy, ,CMOSbHU AYXHUYKU MHCTPYMEHT je (a) WHCTPYMEHT,
yKibyyyjyhm 1 cBe npusHaHuue unu M3BOA4E Ca padyHa, Koju gokasyje unu
ycnocTtaerba obasesy oTnnarte 3ajMa, Aeno3nTa, aBaHca Unu CMYHOr KpeauTa
(ykrbyyyjyhn, ann 6e3 orpaHnyaBara U AaBake KpeavTta Ha OCHOBY yroBopa O
peduHaHcMpawy wnu penporpamuvpawy payra), (6) obaBesa noTepheHa
06BEe3HNLOM, 3aJy>KHULOM WAW CIIMYHUM MUCAHUM [OKa30M O 3a4yXXeHOCTU
unn (u) rapaHumja obaBe3e MO OCHOBY CMOSbHOI AY>XHWYKOr MHCTPYMEHTa
Apyror nuua; noj ycrnoBoM Aa Ce Y CBakOM Of HaBedeHWX cry4ajeBa Ha Ty
obaBe3y npumemyje cuctem npaea koje Huje npaso 3ajmonpumua.

JemcTtBO

Ako 3ajmonpuman, ogobpu 6uno kom Tpehem nuuy goaaTHO jeMCcTBO 3a
n3BpLUeHe Buno koje og Herosux obasesa NoO CNOSbHOM AyroBaky unu 6uno
KakBy npedepeHunjy mnu npuoputeTt, 3ajmonpumal je AyxaH ga o TOMe
obaBectn baHky n ga baHuu Ha HeH 3axTeB Oa €KBMBANEHTHO jeMCTBO 3a
n3BpLieHe CcBojux obaBe3a NO OBOM YyroBopy wunu pga baHum pogenu
eKBMBaneHTHy npedepeHunjy unu npuopuTer.

Knay3yne koje ce HakHagHoO yHoce

Ako 3ajmonpumar, ca 6uMno KojuMm OpYyrMMm CpeaHOpPOYHUM UK
AYropoYHMM (PMHAHCUKJCKMM MOBEPUOLEM 3aKibyyu YroBop O (huHaHcupawy
KOju cagpxu knaysyny o rybutky pejTuHra wnu gpyry oapenby o pari passu
paHrMpawy MnM Hem3BpLUEHYy YroBopHMX obaBesa of CTpaHe Apyre yroBopHe
CTpaHe, Koja je CTpOXuja OA eKBuMBaneHTHe ogpendbe y OBOM YroBopy,
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3ajmonpumal je gayxaH ga o Tome obaBectn baHky u ga, Ha 3axTteB baHke,
noTnuwie crnopasym KOjuUM Ce OBaj YroBop Meha W [onykwyje kako 6u ce
o6e3benmna ekBnBaneHTHa ogpenbda y kopuct baHke.

YJ1AH 8.

UHcpopmaumje n nocete

Uncdpopmaumje o Mpojekty

3ajmonpumay he Bpwutn cnepehe, a nocrapahe ce u fga

npomoTep:

(i)

(i)

pocTtasu baHuu:

(a) wHdopmaumjy ogrosapajyhy no cagpxajy un cdopmu 1 y pokoBuma
HaBegeHuM y lMpunory A.2 nnu noBpeMeHo, Mo AOroBopYy YroBOPHUX
CTpaHa; u

(b) cBaky wHdoOpmauujy wunu pgarbM  OOKYMEHT Koju ce Tuye
duHaHcupara, HabaBke, cnpoBofewa, PyHKUMOHMCaKka U yTuuaja
Ha XWBOTHY cpeawHy [lpojekTa koju baHka Moxe onpasgaHo na
3axTeBa y NpUXBaTIbMBOM POKY;

C TMM [a YyBeK kaja TakBa WHGoOpMauuja Wunu [JOKYMEHT HUCY
AoctaBrbeHn baHum Ha Bpeme, a 3ajmonpumal, He ucnpasu NPomnycT y
TOKY NPUXBAaTILUBOI BPEMEHCKOr nepuoa koju baHka ogpean nucaHum
nytem, baHka Moxe Oa OTKIOHM HefocTaTak, Y Mepu y Kojoj je To
N3BOAbMBO, aHraxoBakem CBOIr 0cobrba unu  kBanudumkoBaHor
KOHCynTaHTa unu 6uno kojer Tpeher nvua o Tpowky 3ajMonpuMmua, a
3ajmonpumal, obesbehyje TakBum nuumma cBy NOMOh HEOMXOoAHy 3a Ty
CBpPXY;

Aa poctaBu baHum Ha opobpaBawe 6e3 ognarawa cBe maTepujanHe
npomMmeHe y Be3n ca lpojekTom, ykrbyyyjyhu, nsmelhy ocrtanor, npomeHe
LeHe, NpojekTa, nraHoBa, pacrnopeja unu npoMeHe nporpama pacxona
unu duHaHcujckor nnaHa [lpojekta, y Be3n ca nogauuma Koju cy
OTKpMBeHU baHumM npe noTnncueawba OBOr YroBopa;

(a) 4a vyBa Ha jeaHOj NoOKauUMju 3a MHCMNEKUMjy Y TOKY nepuoga o 6 (Lecr)
rogvHa o noTnucuBaka CBaKor YroBopa Koju ce hmHaHcupa cpeacTemma
3ajma uenokynHe ycrnoBe camor yroBopa, kao u cBe OWTHe AOKyMeHTe
Koju ce ogHoce Ha npouec HabaBke M peanusauunjy yrosopa u (6) aa
obes3bean, OOK je TakaB yroBop Ha cHasu, Aa baHka Moxe aa wcnuta
YyroBopHe [AOKYMeHTe Koje u3Bofay mMopa Ada 4vyBa y cknagy ca OBUM
yroBopom;

6e3 ognarawa obasecTtn baHky o:

(a) cBMM OBuUTHUM Tyxk6ama MM nNpoTecTMMa Koju Cy MNOKPEHYTU WUIK
CBaKOM [pYyromM nNpuroBopy KOju NOkpeHe 6uno koje Tpehe nuue mnu
cTBapHUM npuTykbama koju npummn  3ajMonpumal, WM CBaKOM
OUTHOM CyACKOM MOCTYMKY KOjU je MOKPeHyT unu Moxe aga Gyae
MOKPEHYT NPOTUB Hera y Be3n ca NuTamtbnuma XMBOTHE CpeavHe unu
apyrum nutakuMa Koja ce Tudy lNpojekta; u
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(b) cBakoj YnweHuumM unu gorahajy ca kojum je 3ajmonpumal, ynosHaT u
KOju MOXe 3HayajHo fa yrposv wnu [a yTude Ha ycrnose 3a
cnpoBohere nnu dyHkUMoHncane lNpojekta.

UHdopmauumje koje ce T4y 3ajmonpumua
3ajmonpumal je ayxaH ga:
(i) oamax obaeecTtun BaHky o:

(a) CBaKoj YnkeHnUM Koja ra obaeesyje Aa NnpeBpeMeHo oTnnaTtn 6uno
KOju pMHaHCMjCK1 Oyr KOju My je NpBOOUTHO AaT Ha nepuog OyXwu
og 3 (Tpw) rogmHe unum 6uno koje omHaHcupare EY;

(6) cBakom porahajy unuv oanyuu Koja npeacrtaBiba MnM Moxe Aa
nosefe Ao gorahaja nsun. 4.03 unn 7.

() CBaKOj CBOjOj HAMepu Aa ycnocTaBW 3aroXHO MpaBo Haz CBOjOM
MMOBMHOM Y KOpuCT Tpeher nuua;

(@) CBaKoj CBOjOj HaMepw Aa npenyctu, Aa ce OApeKHe BMacHWULITBA
Hag 6uno Kojom MaTepujanHoM KoMnoHeHToMm [pojekTa;

(e) CBakKoj YnkeHUUM nnu goranajy 3a Koju je pasyMHO nNpeTnocTtaBuTu
Aa 6u morao fa cnpeyn CyLUTUHCKO u3Bpluene 6uno koje obasese
3ajmonpumMua 13 oBor yroBopa;

() cBakom porahajy HaBegeHom y unaHy 10.01 koju ce gorogno nnm
KOju MOXe [ia ce JOroAM UMW ce OYeKyje; unu

(r) CBaKOM CyACKOM MOCTYMKy, apbuTpaxu, ynpaBHOM MOCTYNKY WNu
MCTPasun Koju cy y ToKy unm he GuTn NokpeHyTn unu mory aa byay
MOKPEHYTW, @ y Chnyyajy HeraTMBHOI Ucxofa Mory aa goseny A0
mMaTtepujanHo 3HayajHe HeraTMBHE NPOMEHe.

MoceTe BaHke

3ajmonpumal, je ayxaH aa [o3sonu n aa obesbean aa NpomoTtep
003BONM nuuMma Koje uMeHyje baHka, kao M nuuMma koje UMeHyjy apyre
WHCTUTYUMje unn Tena EBporncke 3ajegHuue kaga o HUX TO 3axTeBajy
penesaHTHe obaBesyjyhe ogpenbe npasa EBponcke 3ajegHuue, ga nocehyjy
nokauuje, objekte u pagose koju cy obyxsaheHu [lpojekTom M ga BpLue
npoBepe koje cmaTpajy HeonxogHum u obesbefyje um unu ocurypasa aa
Aobujy cBy noMoh HeonxoaHy 3a Ty CBPXY.

3ajmonpuman, notephyje ga je ynosHat ca uYukweHuMuoM ga bBaHka mMoxe aa
obenogaHn wuHgopmauuwje y Be3um ca 3ajmonpumuemM u [1pojekToM HeKOj
HaOnexHoj WHCTUTYumju wnu Teny EBponcke 3ajegHuue y cknagy ca
oarosapajyhum obase3Hum ogpenbama npasa EBponcke 3ajegHuue.

UcnutnBawa u nHpopmucamwe
3ajmonpumad ce obasesyje aa:

npegy3me paghe koje baHka onpaBgaHo 3axTeBa kako 61 ncnutao u/unm
NPEKMHYO CBaKO HeNoTBphHeHO AeNno unm cBaku cry4aj Cymee Ha Aeno u3
4ynaHa 6.12;

obaBecTn BaHky 0 Mepama Koje cy npeay3eTe paau 3axTeBarba ofLTeTe
of Nnuua Koja cy oaroBopHa 3a rybutke Hactane 36or Tvix Aena; u

(iii) onakwa cBaky ucTpary kojy baHka eBeHTyanHo BpLlUM Y Be3u Ca CBakuM

TakBM O€eJI0OM.
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YJI1AH 9.

TpolwkoBMu U usgaum
Mopesun, naxbuHe u HakHage

3ajmonpumay nnaha cee nopese, AaxbuHe, HakHage u apyre
HameTe OMNO Koje BpCTe, YKbydyjyhm u TakceHe Mapke U HakHage 3a
pernctpauujy, Koje HacTaHy NpUIIMKOM MOTNUCMBaKka UNU peanusauuvje oBor
yroBopa wmnu 6uno Kor ca MM MOBE3aHOr AOKYMEHTa, Kao M MNPUITMKOM
ycrnocTaBrbakwa, MU3BpLUEHa, Yynuca WM NpUHYOHOr M3BpLUEH-a jeMCTBa 3a
3ajam oo oaroeapajyher nsHoca, kao un Tpowkose baHke y cknagy ca 4naHom
8.04. Camo 3a notpebe oBor ctaBa, Nope3 Ha foAaTy BPEAHOCT HUje YKIbyYeH
y nopese, AaxbuHe, HakHage U HameTe.

3ajmonpumau nnaha rmaeBHUUy, KamaTty, HakHaay u apyre gocnene n3Hoce no
OCHOBY OBOI yroBopa y OpyTo u3HOCy, 6€3 WKakBMX HaLMOHANMHUX WK
noKanHux HameTa, C TUM Aa, ako je 3ajMonpumal, AyXaH ga npuMeHu Te
oabuTtke, yKynaH n3Hoc Koju ce nnaha baHum mopa ga 6yae ysehaH Ttako aa,
HakoOH opfbwvTka, HeTo M3HOC Koju BaHka npuma Oyae jegHak AyroBaHOM
N3HOoCYy.

OcTanu TPOLIKOBMU

3ajmonpumMal, CHocu CBe TPOLLUKOBE M u3gaTtke, ykibydyjyhu u
XOHOpape 3a npodpecmoHanHe ycnyre, 6aHkapcke MNpoOBU3MjE U Meradke
npoBu3uvje, HacTane y Be3n ca peanusaunjoMm UnM packuaom OBOr yroBopa
nnn 6Mno Kor AOKYMEHTa KOju Ce Ha hera ogHocu, kao n 6uno koje nameHe,
AOMNyHe unu ogpvuama y Be3m ¢ OBUM YroBOPOM UMK BUIO KOjUM OOKYMEHTOM
KOju ce Ha Hera ogHOCK, Kao U NPUIIMKOM M3MEHe, CTBapaka, yrnpaBibaka 1
peanu3auuje 6Mno kakeor jemcTtea 3a 3ajam.

BaHka je pyxHa pa o6e3bean OOKYMEHTaUMOHY MOAPLUKY 3@ CBe Takse
n3gaTtke N TpowkoBe Y poky of 14 (YeTpHaecT) AaHa npe gocneha weHor
noTpaxusama.

YJ1AH 10.

MpeBpeMeHa oTnnaTa y cnyyvajy Heucnywera ob6aBesa
MpaBo Ha 3axTeBake oTnnarte

3ajmonpumal, je gyxaH ga ogmax OTnnatu LenokynaH W3HOC
3ajma wunu Hekn HeroB [eo, ca npunagajyhom kamatom u  apyrum
HEU3MUPEHNM M3HOCMMA, Ha MucaHu 3axTeB koju baHka ynyTu y cknagy ca
cnegehum ogpenbama.

XuTHM 3axTeB

BaHka Moxe oamax Aa noaHece TakaB 3axTeB:

(i) ako 3ajmonpuman, He otnnatu 6uno koju geo 3ajma o gocnehy, He
nnaTn KamaTy Ha Hera unu He nsepn apyro nnahawe npema baHum
npeasvheHo 0BUM YroBOPOM;

(i) ako ce 3a 6uno Kojy nHdopmaumjy unum OOKYMEHT Koju cy npegatwu
BaHum oa ctpaHe unu y nme 3ajmonpumua y Be3u ca nperosopuma o
OBOM YroBOpY WIM [OK je yroBop Ha CHa3W YCTaHOBU [a CYy Y HEKOM
mMaTepujanHo GUTHOM acnekTy 6unu HeTauHu;
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ako ce, HakoH OWNO KakBOr Heucnykwera YroBopHux obasesa, of
3ajmonpuMua 3axTeBa UM MOXe [a Cce 3axTeBa, OQHOCHO ako he of
Hera no UCTeKy yroBopeHor noveka 6utn saaxresaHo unu mohu ga dyae
3axTeBaHO [a NpeBpeMeHo oTnnaTtu, oabaun, 3aTBOPM MMM pPackUHe
npe pocneha 6uno koju opyru 3ajam, ykbydyjyhun n 3ajam u3 ysoagHe
ogpenbe (2), nnn obaeesy koja HacTaHe u3 GUNO koje huHaHcujcke
TpaHcakumje Wnn ako je, HaKOH Heus3BpLlera YroBOpHUX obaBesa,
obaBesa 3a 6uno Koju gpyru 3ajam nnu obaesesa No ocHoBy BMO Koje
duHaHCHjcke TpaHcakumje oTkasaHa unm obycTaBibeHa;

ako 3ajmonpumal, Huje y mMoryhHOCTM Aa u3Mupu CBoja AyroBawa O
pocnehy mnu ako obyctaBu cBoja AyroBawa unu 6e3 gocTtaBrbama
npeTxogHor nucaHor obaBewTewa baHuuM 3axTeBa nopaBHawe ca
CBOjMM MOBepuouuMa y Be3un C TakBMM CriyyajeBnuma;

ako 3ajmonpumal, He UcnyHu yroBopHy obasesy y Be3n ca 6uno Kojum
APYrMM 3ajMOM U PUHAHCUJCKMM MHCTPYMEHTOM Koju My je ogobpuna
nnu Koju apxu baHka;

ako 3ajmonpumal, He UcnyHu yroeopHy obasesy y Be3n ca 6uno Kojum
Apyrmm 3ajMoMm Koju My je baHka ogobpuna n3 cpepcraBa baHke nnu
EBponcke yHuje;

ako je, HaKOH Heucnywewa YroBopHux obasesa opf CcTpaHe
3ajmonpuMua y Be3n ca BecrioBpaTHOM MomMohu Kojy My je pana
EBponcka yHuja, npaBo 3ajMonpuvmua ga noBnayv npunvee of Te
GecnoBpaTtHe NOMONM y UENUHU WKW AENIMMUYHO OTKa3aHo unu
MOHULLTEHO MMM aKo Ce CTeKHy YCroBW 3a ycrnocTaBrbake obasese
oTnnate Te 6ecnoBpaTHe Nnomohu y cknagy ca ycnosvmma nop Kojuma je
aata;

ako gohe 0O MaTepujanHo 3HayajHe HeraTuBHe NpoOMeHe; Unn

ako 3a 3ajMonpvMLa NocTaHe He3aKOHUTO Ja M3BpLUaBa CBoje oGaBese
13 OBOr yroBOpa Wnv OBaj YroBOp HE NMPOW3BOAM OEjCTBO y ckragy ca
yCrioBMMa KOjU Cy Yy HeMy cafpXXaHuW, OOHOCHO ako 3ajMonpumall
TBPAM Aa OBaj YroBOp He NpOWM3BOAM AEJCTBO Yy CKIlagy ca ycrioBuMma
KOjV CY Y HeMy caapiKaHu.

3axTeB HaKOH yno3opéelka 0 HeusMUMpeHMm obaBe3ama

BaHka Takohe uma npaBo Aa NnogHece TakaB 3axTeB:

ako 3ajmonpumal, He UcnyHu 6uno kojy o6aBesy M3 OBOr yroBopa koja
Huje ob6asesa 13 ynaHa 10.01A; nnu

ako ce 6uno koja YikeHuUa HaBedeHa y yBOAHUM ofpenbama 6uTHo
pasnukyje n Huje BpaheHa y HaBe[eHO CTawe, a NpoMeHa unu ytnye
Ha nHTepece baHke kao gaBaoua 3ajmMa 3ajMoONpuUMLy UMM HEraTUBHO
yTuye Ha peanusauujy unm npumeny lNpojekra,

CemM y Cnydyajy Aa HeycarnaweHOCT WM OKOMHOCT Koja je gosena Ao
HeycarnaweHocTM MOXe Aa Ce OTKIOHM K Oyae OTKMOHEeHa Yy pasyMHOM
BPEMEHCKOM pOKY KOju je HaBefdeH y obaBewTewy koje baHka gocTtaBu
3ajmonpumuy.

OcTana 3aKkoHcKa n paBa



10.03
10.03A

10.03b

10.034

10.04

10.05

11.01
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YnaH 10.01 He orpaHuyaBa gpyra 3akoHcka npasa baHke aa
3axTeBa npesBpemeHy oTnnaty 3ajMa, y3 oarosapajyhm pok 3a oTknaware
HernpasuITHOCTU Koju BaHka ogpefyje Ha OCHOBY CBOI AUCKPELIMOHOr npaea, Yy
OKBMpMMa MepoaBHOr npasa.

HakHapa wrteTte
TpaHwe ca (hpMKCHOM KamaToM

Y cny4ajy 3axteBa 13 unaHa 10.01 koju ce ogHoCcK Ha TpaHLy ca
dumkcHoM kamaTom, 3ajmonpumad je gyxaH aa baHum nnatu 3axTeBaHu U3HOC
3ajeQHO ca M3HOCOM M3padyHaTum y cknagy ca 4nadom 4.026 (1) Ha cBe
pgocnene v nnaTtmMee n3Hoce. Taj U3Hoc ce obpayyHaBa oA AaTtyma gocneha 3a
nnahawe Koju je HaBedeH y obaBeluTewy O 3axTeBy baHke u nspadyHaBa ce
Kao [a je npeBpemMeHa oTnnarta u3BpLueHa Ha Tako yTBpheH gaTym.

TpaHme ca NpoOMeH/bUBOM KaMaTOM

Y cnyJyajy 3axteBa 13 unaHa 10.01 koju ce ogHOCKU Ha TpaHLy ca
NPOMEHSbMBOM KamaTtoM, 3ajMonpumal je gyxaH ga baHuu nnatm 3axTteBaHu
N3HOC 3ajedHO Ca M3HOCOM KOju je jeaHak cajawmnoj BpegHocty oa 0,15%
(neTHaecT 6a3HMX NoeHa) roaulike, n3pavyHaTo n o6padyHaTo Ha M3HOC KOoju
AocneBa Ha NpeBpeMeHy OTnfaTy Ha MCTM HayuH Ha Koju 6w kamaTta Guna
n3padyHata n obpadyHata da je Taj M3HOC OCTa0 HeM3MUpeH y cknagy ca
NPBOOUTHMM aMOpPTM3aUNOHUM MNaHOM TpaHwe, y3umajyhu y ob3vp gatym
peBu3unje/koHBEP3Mje kamaTe, YKOMMKO OH NOCTOju, Mnu aaTym gocneha.

Capawma BpeaHOCT ce u3padyHaBa NO OMCKOHTHOj CTOMWM Koja je jeaHaka
cToNn nperpynucarba, Koja ce npuMeryje Ha CBaku pereBaHTHU [aTym
nnahawa.

OnwTe HanomeHe

N3Hocwu koje 3ajmonpumay, ayryje y cknagy ¢ osum 4ynadom 10.03
AocCneBajy 3a HannaTty Ha JaH NpeBpeMeHe oTnnare Koju je HaBedeH y 3axTeBy
BaHke.

Heoppuuamwe

Ykonuko BaHka y LenuHu nnm AenMmMmnyHo NponycTy Unu oasioxu
OoCTBapuBawe CBOjUX NpaBa WNW NPaBHUX CpeacTaBa Ha OCHOBY OBOT
yroBopa, TO Ce He TymMauuM Kao ogpuuawe of TOr npaBa WM MpaBHOT
cpeactea. [MpaBa M npaBHa cpefcTtBa npeaBuhieHa OBUM YroBOPOM Cy
KyMynaTMBHa M He WCKIbydvyjy npaBa M npaBHa cpeacTBa npeasuheHa
3aKOHOM.

Pacnopef]MBal-be npuMIbeéHnx n3Hoca

M3Hocu koje BaHka npumm HakoH 3axTeBa M3 unaHa 10.01 ce
Hajnpe pacrnopefyjy Ha nnahawe TPOLIKOBa, KamaTa U HakHaja, a 3aTuM Ha
CMamere Hen3mmupeHux pata y obpHyTomM pegocrniegy gocneha. baHka moxe
Aa pacnopeflyje npuvMrbeHe W3HOCE Ha TpaHwe nmnpemMa COMCTBEHOM
Haxohemy.

YUJ1AH 11.
MNpaBo n HagnexHocT

MepoaaBHo npaBo



11.02

11.03

12.01

12.02
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Ha oBaj yroBop npumemnyjy ce 3akoHu Benukor Bojsoactsa
JlykcembGypra.

HagnexHocT

YroBopHe CcTpaHe npuxBaTtajy HagnexHoct Cyaa npasge
EBponckux 3ajegHuua.

MoTnMcHMLUE OBOr yroBopa ce OBUM OApMYY CBakor UMyHUTETa UNn npaea ga
yrnoxe NpUroBop Ha HaanexHocT oBux cygoBa. Cyacka opnyka OoHeTa y
CKrnagy ca OBMM 4naHOM je koHayHa u obasesyjyha 3a obe cTtpaHe, 6Ges
orpaHuyera U pe3epsu.

[oka3s o gocnenum nsaHocmma

Y 6uno kojem npaBHOM MOCTYMNKy HacTanoMm M3 OBOr yrosopa,
notepaa baHke o 6uno kojem usHocy gocnenom baHum y cknagy ca oBuM
YroBOPOM, YKOSIMKO HE CagpXXu OYUrnefHy rpeLuky, npeacraBiba HECYMHMBU
(prima facie) pokas 0 TOM U3HOCY.

YUJAH 12.
3aBpLuHe Knay3syne
ObaBewTaBawe Meljy yroBopHUM cTpaHama

Ob6aBewTera 1 gpyrn ob6nuun KOMyH1KaLumje Koju ce AocTaBrbajy
y Ckrnagy ca oMM yroopoM ynyheHa 61no kojoj noTnMcHMUM OBOr yroBopa ce
Wwarbe Ha agpecy unu gakc HaBedeH Yy AOHEeM TeKCTy UM Ha agpecy unu
dakc o0 KojeM je jeaHa cTpaHa NpeTxogHo obasecTuna Apyry cTpaHy nMcaHum
nyTem:

3a baHky European Investment Bank
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

®akc: +352 4379 6 7487

3a 3ajmonpumua MwuHuncTapcTBO (hrHaHcKja
KHesa Murnowa 20
11 000 beorpaa
Peny6bnuka Cpbuja

Ykonuko 3ajmonpumal, He obaBectu gpyradmje baHky nucaHnm nytem, NOMOhHUK
muHuctpa y Cektopy 3a mefyHapogHe ¢uHaHcujcke ogHoce je oaroBopaH 3a
KOHTaKT ca baHkoMm 3a noTpebe unaHa 6.11.

dopma obaBelwwTaBaka

CBa obGaBewTewa K Jpyrn o6nMUM KOMYHMKauuje Koju ce
AOCTaBIbajy y Ckrnagy ca OBMM YrOBOPOM MOpajy Aa Ce BPLUE NUCAHUM MYTEM.

ObaBewTerwa 1 ApyrM obnmun KOMyHUKaumje 3a koje cy ogpeheHn uKcHU
POKOBM Yy OBOM YroBOpYy WMNK KOju camu no cebu Hamehy obGaBesyjyhe pokose
3a npumaoua, mory ga 6yay AoCTaBrbEHU NNYHO, NPENOPYYEHOM MOLUUIBKOM
unu akcMMUNoM UMM MOXe Aa ux ucnopy4u Kypup. [aTtym wncnopyke,
peructpauunje unu yTBpheHu patym npujema nopyke je npecyfgaH 3a
oapehuBawe nepuoga. Y crniyyajy na je daxkcumun MpUMIbEH HAaKOH
3aBpLUeTKa pagHor BpeMeHa, Taj aatym he 6utu cnegehun pagHun gax.
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OcTana o6aBeliTewa W KOMyHMKaUMja MoOry [Oa ce [ocTaBe INYHO,
Npenopy4eHoM MOLINIBLKOM, (DAKCUMWUIIOM WM NyTeM eneKTPOHCKe MoLuTe
Unu gpyror o6nvka enekTpoHcke KoMyHuKauuje.

Bes ytuuaja Ha Baxewe OMNO kojer obaBelwTewa Koje je MCNnopyyeHOo
dakcumunom y cknagy ca ropkwsvM CTaBoOBMMA, KOMnuja cBakor obaBellTena
Koje je mncnopydyeHo dakcMMUIIOM ce Takohe wWarbe y nucmy perieBaHTHO]
CTpaHwu, HajkacHuWje cnefeher pagHor gaHa.

Ob6aBewTena Koja M3ga 3ajmonpumal, y cknagy ca 6uno kojom ogpendbom
OoBOr yroBopa ce, ako To baHka 3axteBa, goctaBrbajy baHuu 3ajegHo ca
3apgoBosbaBajyhnum gokasmma HagnexHoctn ocobe mnu ocoba osnawheHnx
Aa notnucyjy TakBa obaBewTewa y uMMe 3ajMonpuMua U OBEPEHUM
npumepkom notnuca Te ocobe nnu ocoba.

I'Ipo MeHe YroBOpHUX CTpaHa

3ajmonpumal, He Moxe Aa ycTyna MnuM ga NpeHocu HU jedHo
CBOje npaBo unu ob6aBe3y 13 oBor yroBopa 6e3 npeTxoaHor npuctaHka baHke.

BaHka mMoxe Oa ycTynvM cBe unu Oeo CBOjUX NpaBa M MOrogHoOCTM unu ga
npeHece (CauMhaBateM HOBOI yroBopa, nogyyewhem vnu Ha OpYyrv HauuH)
CBe UNM [eo CBOjux npasa, MOrogHocTM u obaeBesa M3 OBOr yroBopa Y3
NPeTXO4HN NUcaHu NpucTaHak 3ajmonpumua, ¢ TMM ga 3ajMonpumal, He MoXe
HeonpaBAaHO [a OAOXM TakaB npucTaHak. M nopen HaBeaeHor, baHka moxe
Ja ycTynu cBe WnM [Oeo CBOjUX npaBa WM MOrogHOCTM WNKW Oa npeHece
(caunraBaHteM HOBOI yroeopa, nogyyewhemM unu Ha Opyrn HauMH) CBE UK
Ae0 CBOjMX MpaBa, norogHoctu u obaBesa M3 oBOr yroBopa EBponckoj
LueHTpanHoj 6aHum unu nHctuTyumjama EY, HakoH WTO npeTtxogHo obaeecTu
3ajmonpumua o Tome.

YBoaHe ogpenbe um npunosun

YBoaHe ogpeabe u cnegehu nNpunosu cy cacTtaBHW Oe0 OBOT

yroeopa:
Mpunor A TexHUYKn onuc N n3BeLLTaBamwe
Mpunor b HeduHnumja EYPUBOP-a
Mpwunor L L|.1 O6pasay 3axteBa 3a ucnnaty (4naH 1.026)
L.2 O6pasay Ceptudpukata og 3ajmonpumua (4naH
1.04b)

Mpwunor O PeBu3auja n koHBep3uja kamaTHe cTone
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KAO MOTBPAY CBEIFA HABELOEHOI, yroBopHe cTpaHe Cy NpeKko CBOjuX
npegcraBHMKa noTnucane oOBaj YroBop Yy 6 opurMHanHux npuMmepaka Ha
eHrneckoM jesuky. Cpaka cTpaHa yroBopa je napadwupaHa of CTpaHe
MUHUCTPa (uHaHcuja, Ouane [OparytnHoBuh y mme 3ajmonpumua n Buer
npasHor caBeTHuKa Tatiane Dermati y ume bBaHke.

CaumneHo y Jlykcembypry, oaHa 23. oktobpa 2009. roguHe

3aunyume 3aunyume
PEMYBIMKE CPBNJE EBPOICKE MHBECTUUMOHE BAHKE
Mpeacennuk Bnage MpeacegHunk MoTnpeacenHuk

Mwupko LiBeTkoBuh, c.p. Philippe Maystadt, s.r.  Dario Scannapieco, s.r.
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Mpunor A
A1. TEXHWYKU ONuncC
CBpxa, nokauuja

MpojekaT n uarpagwa 75 kM aytonyta 2x2 [aHeponckor kopugopa X (E75),
AENMMUYHO Ha HOBOj, @ AENUMUYHO Ha CTapoj Tpacu, uamehy [paboBHuue u
JleBocoja y jyxHoj Cpbujun.

Onuc

Monpe4yHn npecek je 2x2 caobpahajHe Tpake, ca wWmpuHOM nnatgopme og 28,4
MeTpa u npojekTtoBaHoM 6p3nHom of 120 km/X, cmaweHo Ha 26,1m 1 100 km/x y
oaroeapajyhnm obnactima ca TeLWKUM TEPEHOM.

AyTtonyT he umatn 5 caobpahajHunx netrsu y Buwe HuBoa (paenuua, MNpeaejaxe,
BnaguumH XaH, Bpawe n byjaHoBau), 69 mocToBa, 4 TyHena, 15 nogBoxhaka u
HafBOXHaKa, 2 LeHTpa 3a ogpxasamwe, 3 obnactu 3a oamop U 3 CepBUCHE
obnactu.

MpojekaT obyxBaTa:
¢ [lpojekToBame, nsrpagwy 1 Haasop cnepgehux geoHuua:

o [HAeoHuua 1: NpaboBHuua - Npaenuua (FTopwe Morse); km 868+100-
873+714,

o [OeoHuua 2: Nppenuua (Fopwe Morse) - LlapuunHa [donuHa; Km
873+714-886+000,

o [OeoHnuua 3: UapuwuuHa [JonuHa - BnaguumH XaH; 886+000-
900+100,

o [OeoHuua 4: BnaguuumH XaH - [Nowu Hepaposau; km 900+100-
926+400,

o [OeoHuua 5: Jowsn Hepaposau - lleBocoje; km 926+400-942+413.
e TexHWYKy nomoh 3a:

o ynpaBrbale MpojeKToMm,

O TEeXHUYKY 1 chMHaHCUjCKY peBU3njy,

o 60e3begHocT nyTa,

o npaheke XMBOTHE cpeauHe.
KaneHngap

Mpojekat Tpeba na 6yae nywTeH y paa v 3aBpLueH npe kpaja 2015. roguHe.
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A2. WNHPOPMALIUJA O NMPOJEKTY KOJY TPEBA NPOCNEAOUTU BAHLIUA U

HAYMH NMPEHOCA

1.

Cnare nHdpopmauuje: o3Haka oAroBoOpHOr nuua

NHudopmaumja pata gone tpeba ga 6yae nocnata y baHky noa ogrosopHowhy:

Mpenysehe Kopudop 10 d.0.0.

Ocoba 3a KOHTaKT HeHad NeaHuwesuh

Tutyna YnaH odbopa

®yHkumja/Operbere

Appeca Bnajkosuhesa yn. 19a, 11000 beoepad
TenedoH +381 11 30 34 744

dakc

e-noLuTa

"ope HaBegeHa koHTaKT ocoba(e) je (cy) 3a caga oaroBopHa 3a KOHTaKT.

3ajmonpumal, he ogmax nHeopmucatn EWB, y cnyyajy 6uno kakee npomeHe.

2.

NHdbopmauuja o cneunduyHum Temama

3ajmonpuman he poctaButM baHum cnegehe uHgopmaumje, HajkacHuje A0
KpajHher poka HasHayeHor gone.

HokymeHT / nHchopmauumja

Kpajsu pok

3.

3ajmonpumanl he gocTtaBuTU

NHdopmauuja o cnpoBohery NpojekTa

BaHuu cnepehe wnHpopmaumje o HanpegoBawy

npojekTa TOKOM crnpoBofena, HajkacHWje 40 KpajHher poka HaszHayeHor gone.

Kpamko axypupar-e mexaHu4ykoe oruca, Kojum
ce objawrbasajy pa3/iosu 3a 3HavajHe rpomMeHe
Hacynpom rioyemHoe Oeslokpyaa;
Axypupare Oamyma 3aspuiemka ceake
KOMIOHeHmMe  eflaéHoe  rpojekma,  Koja
objawrasa pasnoze 3a b6uno kakeo mozyhe
olnazame;
AXypupar-e mpouwka npojekma, y3
objawr-erme passioza 3a buno kakea mozyha
rnoseharka mpowkoea Hacynpom [o4YemHo
byyemupaHOM MPOWKY;

Onuc 6uno Kakee KpynHe cmaeke ca
ymuuajem Ha Xu8omHy cpeduHy;
Axypuparbe nocmynaka Habaske;
AXypupar-e 3axmeea npojekma unu
Kopuwhera u KomeHmapu,

buno koja 3HavajHa cmaska Koja ce doeodurna u
buro Koju 3HavajaH pusuK Koju Moxe Oa ymuye
Ha pad rpojekma;

buno koja napHuya y ee3u npojekma Koja Moxe
bumu y moxy.

HokymeHT / nHcpopmaumja Kpajiu pok YyecTanoct
M3BelITaBakwa
M3BelUTaj 0 HanpeaoBaky NpojekTa 6 meceyu
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4. WHdopmauuja o 3aBpLUETKY paJoBa U NpPBOj rOAMHM NOcnoBaHa

3ajmonpumay,  he poctaButm  bBaHum cnepehe wuHdopmaumje o 3aBpLUeTKY

npojekta v MoYeTHMM ornepauujama, HajkacHuje [0
aorne.

Kpajier poka HaBegeHor

DokymeHT / nHcpopmaumja

Datym ncnopyke BaHuu

M3BewwTaj 0 3aBpLUeTKy NpojekTa, ykrby4yjyhu:

Heku Kpamak onuc mexHUYKUX Kapakmepucmuka
rpojekma Kako je 3aeplueH, Koju objawr-asa passioze 3a
6urio Kojy 3Ha4ajHy MpOMeHy;

Hamym 3aspwemka 6uno Koje 00 earnasHUX KOMIOHEeHmMU
npojekma, Koju objawrasa pasnoze 3a 6uno Koje mozyhe
olnazame;

KoHayaH mpowak npojekma, y3 objawrere pasroea 3a
burno koje mocyhe ysehar-e mpowka Hacyrnpom o4emHo
byuemupaHOM mMpPOWKY;

Bbpoj Hosux palHUX Mecma CmeOpeHUX Ha OCHO8Y
npojekma: u padHa Mecma MOKOM criposofjera U
Ho8OHacmarsna cmasnHa padHa Mecma;

Onuc 6uro Koje anagHe cmaske ca ymuuyajeM Ha XUgomHy
CpeduHy;

Axypuparse nocmynaka Habaske;

AXypupare 3axmeea rpojekma unu  Kopuwherwa Uu
KOMeHmapu;

burno koje 3HayajHe cmaeke Koje cy Hacmarne u 6urno Koje
3HavajHe pu3uke Koju Mo2y ymuyamu Ha pad rnpojekma;
buno kojy napHuuy koja ce mude rfpojekma, Koja MOxe
bumu y moxy.

15 meceuyu o 3aspuwiemky

Je3uk nspelwtaja

Enenecku jesuk
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Mpunor b
OedvHuumnja EYPUBOP-a

A. EYPUBOP
»EYPUBOP’’ 3Hauu:

(i) Y ogHocy Ha peneBaHTHW nepuod kpahu of jegHoOr Meceua, KamaTtHy cTony 3a
nenosute y EYP, Ha pok o jeaHor meceLa;

(i) Y ogHOCY Ha peneBaHTHU Nepuoa o4 jeqHOr U BULLIE LenMX Meceun, kKaMmaTtHy
cTony 3a genosute y EYP, 3a nepuopg uspaxeH 6pojemM Lennx meceum; un

(iii) Y ogHOCY Ha peneBaHTHM MEpUOA AYXM Of jeQHOr meceua (anu He uenux
Meceuu), CTONy Koja pe3ynTyje U3 NuHeapHe uHTepnonauuwje ase crtone 3a
aenosute y EYP, o 4yera je jegHa npumersMBa Ha Heku nepuod of Lenux
MeceuuM NpBu Kpahu, a Apyra Ha HEKN Nepuod of Lenux meceuun npsu Oyxun of
OyXuHe ogrosapajyher nepunoaa,

(nepvon 3a koju ce parta cTona ysuMa WM U3 KOora ce CTOne WHTeprnonupajy je
,PenpeseHTaTMBHN nepuoa’),

objaBmbeHa y 11.00 catm no Opucenckom BpeEMEHYy WAW Yy HEKO KacHuje Bpeme
npuxesat/bMBo 3a baHky Ha patym (,JJdatym yrtBpRAuBamwa”) koju naga 2 (gga)
oarosapajyha pagHa OaHa npe npBor AaHa ogroBapajyher nepuoga, Ha PojTepoBoj
ctpaHuum L,EYPUBOP 017, unu Ha cTpaHu HacnegHvuu, unu Ouno Kojum Opyrum
HaumMHoM objaBrbuBaH-a Koju je ogabpaH y Ty CBpXy of ctpaHe baHke.

YKonuko TakBa ctona Huje Tako objaBrbeHa, baHka he 3axTeBaTu of rmaBHUX ounujana
yeTupn rnasHe GaHke y EBpo-30HM, KOje cy omabpaHe of cTtpaHe baHke, na HaBeay
cTony no Kojoj ce geno3untn y EYP-uma y ynopeavsom n3HOCY HyAe O CBake Of HoMX,
npnbnmwkHo y 11.00 yacoea, no Opucenckom BpemeHy, Ha [atym yTBphuMBawa
npBoknacHum 6aHkama Ha mefybaHkapckom TpxuwTy EBpO-30HE 3a Hekn nepuog jeaHak
PenpeseHTatuBHOM nepmogy. YKonuko ce goctase 6apem 2 (aBe) kotauuje, ctona 3a Taj
Aatym ytBphuBara he 6utn aputmeTnyKka cpeamHa HaBegeHuX cTona.

YKonuko ce poctaBe Mawe o4 2 (ABe) KOoTauumje Kako je TpaXkeHo, cTtona 3a Taj
PeceTtoBaHu gatym he 6utn aputmeTnyka cpegmHa ctona KoTUpaHux of CTpaHe rnaBHUX
GaHaka y EBpo-30HM, ogabpaHux og ctpaHe baHke, y npubnumxHo 11.00 yacoBa no
Opucenckom BpeMeHy, Ha aTyMm Koju naga 2 (aBa) ogrosapajyha pagHa gaHa nocne
OaTtyma yTBphmBawa, 3a 3ajmoBe y EYP-uma y ynopeamBom u3HOCY 3a Boaehe
eBporcke baHke, 3a HeKn nepuog jegHak PenpeseHTaTMBHOM nepuoay.

B. OnwTe
Y cBpxe npeTxogHux geduHuumja:

(i) CBW NpoLeHTH Koju npousnnase n3 6uno KakeuMx npopayyHa Ha koje ce ynyhyje y
0BOj Jluctm he OWUTU 3a0KPYXKEHM, YKONMKO je TO HYXHO, Ha Hajbnmkem
CTOXWUSbaAUTOM MPOLIEHTHOM NOEHY [OK Ce NOJIOBUHE 3a0KPYXY]jY.

(i) BaHka he nHdopmucatn 3ajmonpumua 6e3 ognaraka 0 KoTaumjama koje baHka
NPUMMU.

(iii) Ykonuko 6mMno koja oa npeTxoaHux oapeabu noctaHe HegocrnegHa oapenbama
ycBojeHnM nopg nokposuterbcteom ,EYPUBOP FBE” n ,EYPUBEOP ACIY, BaHka
Moxe obaBewTeweM 3ajMONpuMMuy U3MEHUTU M JonNyHUTU Ty oapendby aa je
AoBede y pef ca TakBMMm gpyrum ogpenbama.
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LU.1 ®opmynap 3axTeBa 3a ucnnaty (4naH 1.026)

3emma -

Monwumo Bac ga nsspuute cnegehy ucnnary:
Hatym 3ajma :

ﬂ,aTyM noTnncnBama:

NMPOJEKAT

| Hamym: |

Kopugop X (E-75)

BanyTta & Tpax

€HU U3HOC

N3HoC

KAMATA

OcHoBa kamaTHe cTone
(unan 3.01)

Ctona (% vunu mapxa)’

YyecTtanoct (4unaH 3.01)

Oatymu ynnata (4naH 5.)

OaTtym
peBu3snje/koHBep3uje
KamaTe (ako ra uma)

KANWUWTAN

Y4yectanocr otnnare

MeTtogonoruja otnnarte
(Ynan 4.01)

[datym npBe oTnnarte

DaTtym pocneha:

®U 6poj yroeopa:

npe,D,.HO)KEHVI Aatym umcnnare:

MNoanwmwe
Monyroguwirwe
TpomeceyHo

OOg

MNoanwmwe
Monyroguwirwe
TpomeceyHo

OOg

Y jegHakum patama O
Y cTanHMm aHymtetuma

O

JegHa pata O

MonywaBa EUB

yKyI'IHI/I M3HOC KpeauTa:

McnnaheH Ha aaH:

Canpo 3a ucnnarty:

Tekyha ncnnara:

Canpgo nocne vcnnare:

Pok ucnnare:

MakcumanHuu 6poj ncnnara:

MwuHumanHa TpaHwa:

YKynHe 0O3HakKe Ha OaTyM:

Mpegycnosu: Oa/He

(yroBopHa BanyTa)

384,000,000

PauyH 3ajmonpumua Ha Koju ce BpLIU ucnnara:

Bpoj payvyHa:
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(monumo Bac pa Ha3Hauute chopmat IBAN y cnyyajy ucnnare y EYP,
unu ogrosapajyhm chopmat 3a HeKy Apyry BanyTy)

Hasue GaHke, agpeca:

Monumo Bac ga gocrtaBute nHpopmaumje peneBaHTHe 3a:

OsnawheHa umeHa v notnucy 3ajMonpumua:
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Ll.2 ®opmynap yBepeta oq 3ajmonpumua (YnaH 1.04L1)

3a: EBponcky nHBeCcTMLUMOHY 6aHKy
On:
[AaTym]

MpeameT: Yroeop o hmHaHcmpawy namehy Penybnuke Cpbuje (“3ajmonpumay’) n
EBponcke nHBectMumoHe GaHke notnucaH 23. oktobpa 2009. roguHe (,YroBop o
domHaHcupamwy”’) PN 6pQ;j ............ Cepanuc 6poj 20060324

[NowToBaHa rocnoao,

M3pas3n kopuwheHu y YroBopy 0 hMHaHCHUpaky MMajy UCTO 3HaYeHe KaJa ce Kopucte y
oBOM nucmy. Pagu ucnywera uurbesa unaHa 1.04 Yrosopa o uHaHCUpaky, OBUM
nytem Bam notephyjemo cnegehe:

(i)

(vi)

Huje ctBopeHo, HUTK nocToju obe3beherne OHe BpCTe Koja je 3abpareHa YnaHoMm
7;

Huje 6uno wmaTepujanHux npomeHa 6uno kor acnekta [lpojekta koju 6u
3ajmonpumal 6uo pgyxaH pa npujasu no unady 8.01, ocMM OHUX Koje je
3ajmonpumMad, NPeTXxo4HO CaonLTHO;

Mmamo p[oBOfbHO cpefcTtaBa Ha pacnonarawy pfga 6Gucmo o06e3beannu
GnaroBpemeHu 3aBpLieTak u cnposohetwe NpojekTa y cknaagy ca [logatkom A;

Hwuje HacTynno, HUTU Ce HacTaBUO HEOTKIOHEH, HUKakaB Adorafaj nnu okorHocCT
Koja npefcrasrba unv 6u, NpoTekoM BpeMeHa unn gaBaweM obaBellTera CXO4HO
YroBopy o dhuHaHcupawy, npeacrasrbana kawmwerwe npema vnavy 10.01, HutHh je
n3ocTano oapvuane of TakBor eBeHTyanHor gorahaja;

MNpema HawumM casHakwuMma, HUje y TOKy, HUTKU je 3anpeheHa Guno kakea napHuua,
apbuTpaxa, ynpaBHM UK perynaTopHM MOCTynaK Mnu uctpara npep HaanexHum
CyooM, apOGuTpa)kHMM TEenoM WM areHuujoM, koju 6u Mornu ga 3a nocreguuy
MMajy HeKy HeraTMBHY MaTtepwujaniHy MPOMEHY, HWUTU je MPOTMB HAC WU HaLIWX
noBe3aHMX KOMMNaHuWja Ha CHa3n Heka HEW3BpPLLUEHA Npecyaa Unv oanyka;

Tepawe n rapaHumje koje he gaTn unu nNoHoBWUTM 3ajMonpuMal, carfnacHo YnaHy
6.10 cy maTepujanHoO UCTUHUTE Y CBaKOM norneay;

(vii) Hwuje HacTtynuo HujegaH gorahaj og OHWX KOju Cy MOMeHyTH y unany 4.03; n

(viii) Hwuje HacTynuna HMKakBa HeraTMBHa MaTepujanHa NpomeHa.

MckpeHo Balun,

3a n y ume Penybnunke Cpbuje
Oatym:
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Mpunor [

PeBu3unja n koHBep3unja kamatHe cTone

PeBusunja/koHBep3unja kamate

3a cBaky TpaHwy rae obasellTere 0 UCNNaTh cagpxun PeBu3njy n KoHBep3ujy
kamate Baxuhe cnegehe ogpenbe.

MexaHn3amu PeBusnje/koHBep3unje kamate

Mo pobuvjawy 3axTeBa 3a Pesusunjy/koHBep3njy kamaTe, baHka he, y nepuogy
koju noumne 60 (wesgeceT) AaHa u Koju ce 3aBpwasa 30 (TpuaeceT) gaHa
npe gatyma PeBusunje/koHBep3uje kamaTe, ucnoctasutn 3ajmonpumuy noHyay
3a PeBusnjy/koHBep3njy kamare, koju he cagpxatu:

(i) kamatHy cTony w/unu mapxy koja 6u ce npumerMBana Ha TpaHLWy WUnu
HeH Oe0 HasHaveH y 3axTeBy 3a peBu3Wjy/KOHBEp3ujy KamaTte y cknagy ca
ynaHom 3.01; u

(i) ma he Ta kamaTHa cTona Baxutn A0 AaTyma gocneha wnu [o Hosor
aaTyma peBu3nje/koHBep3unje kamaTte, ako je Taj Aatym ogpeheH m pa ce
Kamata nraha TpoMeceyHo, MNoMyroguvllkbe UNU roguvllkbe yHasad unm Ha
yTBpheHe gatyme nnahama.

3ajvonpumay,  Moxe Ja  nucaHMM  nyTeMm  npuxeBatu  [oHygy
peBu3mnje/KoHBepP3Mje kamaTte [0 poka oapeheHor y oBoM YroBopy.

Ceaka m3meHa YroBopa Kojy 3atpaxu 6aHka ¢ Tum y Be3un buhe yBeaeHa y
dopmm yroBopa Koju he 6utn 3akrbyyaH HajkacHuje 15 (neTHaecT) AaHa npe
oarosapajyher gatyma pesusnje/KoHBep3nje kamaTe.

EdekTn peBusuje/koHBep3uje kamarte

Moa ycnosom ga 3ajMonpumal, BarbaHO NpUXBaTW y NUCaHOj OPMU (PUKCHY
cTony wnu Mapxy Yy nornegy noHyae pesu3vje/koHBep3vje KamaTe,
3ajmonpuman, he nnatmTu npucneny kamaTty Ha AaTtym peBusnje/KoHBep3uje
KamaTe 1 nocre Tor gaTyma Ha yTBpheHe gaHe nnahatba.

Mpe patyma peBusnje/koHBep3nje kamate, ogroapajyhe ogpenbe Yrosopa u
obaBelwwTewa 0 ucnnatn npumenmnsahe ce Ha ueny TpaHwy. Of 1 3akrby4yHO
ca gatymom peBusuje/koHBep3vje kamate ybyayhe, ogpenbe cagpxaHe y
NoHyau peBu3uvje/koHBEP3Mje KamaTte Yy Be3n ca HOBOM KamMaTHOM CTOMOM Mnu
MapXoMm npumewmBahe ce Ha TpaHWwy (MNU HEH Ae0) A0 HOBOr gartyma
peBu3mnje/koHBEP3Mje kamaTe, ako je ogpeheH, unn oo gatyma gocneha.

Heucnywerwe peBusnje/koHBep3unje kamarte

Ako 3ajmonpumal, He MCMOCTaBM 3axTeB 3a PEeBU3Mjy/KOHBEP3Wjy KamaTte Unu
He npuxBaTU Yy nucaHoj cbopMM NOHYyAYy peBU3Nje/KOHBep3nje kamaTe 3a
TpaHLUY MIM aKo YrOBOPHE CTpaHe He UCMoCcTaBe M3MeHY Kojy 3axTeBa baHka y
cknagy ca ctaBoMm A. rope, 3ajvonpumar, he oTnnatuty TpaHwy (NN HeH
Ae0) Ha gaTym peBuauje/koHBep3uvje kamaTe, 6e3 obewwTehewa. 3ajmonpumaly
he Ha gaTtym peBusnje/koHBEpP3Wje kamaTe OTNNaTUTK Ae0 TpaHLUe Ha Koju ce
He NpuMekbyje peBu3nja/koHBEpP3Mja KamaTe.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha cHary ocMor fgaHa oA faHa objaBrbuBana y ,Cnyx6eHom
rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.



	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	11h00 Luxembourg time on the next following day which is a Business Day, if the notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered on a day which is not a Business Day.
	“Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and commercial banks are open for general business in Luxembourg and Serbia.
	“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.03A(3).
	“Contract” has the meaning given to it in Recital (6).
	‘‘Credit’’ has the meaning given to it in Article 1.01.
	‘‘Disbursement Notice’’ means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and in accordance with Article 1.02C.
	‘‘Disbursement Request’’ means a notice substantially in the form set out in Schedule C.1.
	‘‘Environment’’ means the following, in so far as they affect human well-being: (a) fauna and flora; (b) soil, water, air, climate and the landscape; and (c) cultural heritage and the built environment and includes occupational health and safety and the Project's social effects.
	‘‘Environmental Law’’ means EU law and the national laws and regulations of the Republic of Serbia, as well as applicable international treaties, of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the Environment.
	‘‘EURIBOR’’ has the meaning given to it in Schedule B.
	“Final Availability Date” means 31 December 2016.
	‘‘Fixed Rate’’ means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest.
	‘‘Fixed Rate Tranche’’ means a Tranche disbursed on a Fixed Rate basis.
	‘‘Indemnifiable Prepayment Event’’ means a prepayment event under Article 4.03A other than paragraphs 4.03A(1) and 4.03A(2).
	(i) Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.01;
	(ii) the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01; and
	(iii)any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.01.
	‘‘Loan’’ means the aggregate amount of Tranches disbursed from time to time by the Bank under this Contract.
	‘‘Market Disruption Event’’ has the meaning given to it in Article 1.06B.
	‘‘Material Adverse Change’’ means, in relation to the Borrower or the Promoter any event or change of condition, as compared with its condition at the date of this Contract, affecting the Borrower or respectively the Promoter, which, in the reasonable opinion of the Bank: (1) materially impairs the ability of the Borrower to perform its financial or any of its other obligations under this Contract; (2) materially impairs the business or prospects of the Promoter until completion of the Project to the satisfaction of the Bank, or the financial condition of the Borrower or the Promoter (subject to the provisions of Article 6.08 below); or (3) adversely affects any security provided by the Borrower.
	“Maturity Date” means the last or sole repayment date of a Tranche specified pursuant to Article 4.01A(b)(iii) or Article 4.01B.
	‘‘Notified Tranche’’ means a Tranche in respect of which the Bank has issued a Disbursement Notice.
	‘‘Project’’ has the meaning given to it in Recital (1).
	‘‘Redeployment Rate’’ means the Fixed Rate in effect on the day of the indemnity calculation for fixed-rate loans denominated in the same currency and which shall have the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the Interest Revision/Conversion Date if any or the Maturity Date as the Prepayment Amount.
	(i) for EUR, a day which is a business day according to the TARGET operating days calendar; and
	(ii) for any other currency, a day on which banks are open for general business in the principal domestic financial centre of the relevant currency.
	“Resettlement Action Plan“ means the detailed, section specific, plans to be prepared on the basis of the Resettlement Policy Framework.
	“Resettlement Policy Framework” means the document describing the policies, procedures and processes that will be followed throughout the Project in the course of compensation/resettlement of project affected persons, with and without legal title, whose land/proprieties or businesses are acquired for the execution of the Project, as prepared and adopted for the Project in connection with the World Bank loan referred into in Recital (2).
	“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed in accordance with Article 1.02C.
	‘‘Security’’ and ‘‘Security Interest’’ means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation or security interest or any other agreement or arrangement having the effect of conferring security.
	the amount of the Tranche;
	the preferred disbursement date for the Tranche, which shall be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the date of the Disbursement Request and on or before the Final Availability Date it being understood that the Bank may disburse the Tranche up to four calendar months from the date of the Disbursement Request;
	whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;
	the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance with Article 3.01;
	the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in accordance with Article 4.01;
	the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
	the Borrower’s choice of Interest Revision/Conversion Date for the Tranche, if any; and
	the IBAN code (or appropriate format in line with local banking practice) and SWIFT BIC of the bank account to which disbursement of the Tranche should be made in accordance with Article 1.02D.
	in the case of a Fixed Rate Tranche, the fixed interest rate; and
	in the case of a Floating Rate Tranche, the Spread
	applicable until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion Date, if any.
	(i)the amount of the Tranche;
	(ii)the Scheduled Disbursement Date;
	the interest rate basis for the Tranche;
	the first interest Payment Date and the periodicity for the payment of interest for the Tranche;
	the terms for repayment of principal for the Tranche;
	the first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
	(vii)the applicable Payment Dates for the Tranche;
	(viii)the Interest Revision/Conversion Date, if any, for the Tranche; and
	(ix)   for a Fixed Rate Tranche the fixed interest rate and for a Floating Rate Tranche the Spread.
	(iii)evidence that all exchange control consents specified by the Bank or indicated in the legal opinion given under paragraph (ii) above as being necessary, if any, have been obtained to permit the Borrower to receive disbursements as provided in this Contract, to repay the Loan and to pay interest and all other amounts due hereunder; and
	(iv) evidence that the Promoter has, to the Bank's satisfaction, hired a consultant with international experience to assist with the management of the Project, with appropriate terms of reference, to the satisfaction of the Bank, to be maintained throughout the implementation of the Project as required pursuant to Article 6.11.
	(a)a certificate from the Borrower in the form of 0.2;
	(b)schedule of incurred and expected payments for the Project in the next period of 4 (four) months, certified by a duly authorised representative of the Promoter, demonstrating that, following drawdown of the relevant Tranche, the aggregate amount of the Credit drawn down will not exceed the aggregate expenditure incurred and contractually committed by the Promoter in respect of the Project for the period of next 4 (four) months from the date of the relevant Disbursement Request;
	(c)evidence, satisfactory to the Bank, that the Promoter has incurred expenditure on the items to be financed by the Bank in accordance with the Technical Description for the aggregate amount equal to all previous Tranches disbursed, less an amount of not more than EUR 8.000.000 (eight million euros). For the calculation of the euro equivalent of sums expended by Promoter, the Bank shall apply the median exchange rate of the National Bank of Serbia on the day of each payment.
	(d)a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which the Bank has notified the Borrower is necessary in connection with the performance of the Borrower’s obligations under the Contract and the transactions contemplated thereby or for the validity and enforceability of the same;
	(e)to the extent that such evidence has not been previously submitted, all consents, authorisations, licences or approvals of governmental or public bodies or authorities required in connection with the section of the Project the expenditure for which will be financed by the relevant Tranche including:
	(A)copy of final approval of the Environmental Impact Assessment by the relevant authorities;
	(B)a statement of the competent authority regarding nature conservation:
	(c)despite mitigation measures being agreed and adopted the Project will have significant negative effects on a site of nature conservation importance and no alternatives were possible or feasible;
	(C)copy of the Resettlement Action Plan developed in accordance with the Resettlement Policy Framework; and
	(D)copy of the final building permit(s); and
	(E)evidence certified by a duly authorised representative of the Promoter, that the conditions related to the land-acquisition provisions (payments effected and /or grievance registered and relevant amounts secured) are in accordance with the Resettlement Action Plan or the Resettlement Policy Framework have been complied with.
	(a)the Bank determines that there are exceptional circumstances adversely affecting the Bank's access to its sources of funding;
	(b)in the opinion of the Bank the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding would be in excess of the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency and period of a Tranche;
	(c)the Bank determines that by reason of circumstances affecting its sources of funding generally adequate and fair means do not exist for ascertaining the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency and period for a Tranche;
	(d)in the opinion of the Bank funds are not reasonably likely to be available to it in the ordinary course of business to fund a Tranche in the currency requested or for the relevant period, if applicable and appropriate to the specific lending operation; or
	(e)it is not possible for the Bank to obtain funding in sufficient amounts for it to fund a disbursement, if applicable and appropriate to the specific lending operation, or there is a material upheaval in the international debt, money or capital markets.
	(c)compliance in the realisation and operation of the Project, with any environmental legislation from time to time applicable;
	(d)implementation of all project components in line with the recommendations of the EIAs and the final permits from the relevant environmental authorities;
	The representations and warranties set out above shall survive the execution of this Contract and are deemed repeated on each Scheduled Disbursement Date and each Payment Date.
	The Borrower shall ensure that the Promoter maintains throughout the implementation of the Project a consultant with international experience to assist with the management of the Project, with appropriate terms of reference, to the satisfaction of the Bank.
	(i)  deliver to the Bank:
	the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties to this Contract; and
	any such information or further document concerning the financing, procurement, implementation, operation and environmental impact of or for the Project as the Bank may reasonably require within a reasonable time;
	provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by employing its own staff or a qualified consultant or any other third party, at the Borrower’s expense and the Borrower shall provide such persons with all assistance necessary for the purpose;

	(ii) submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project, including, inter alia, in respect of the price, design, plans, timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project, in relation to the disclosures made to the Bank prior to the signing of this Contract;
	(iii)      (a) retain, in a single location, for inspection during 6 (six) years from the conclusion of each contract financed by means of the Loan, the full terms of the contract itself, as well as all material documents pertaining to the procurement process and to the execution of the contract and (b) procure, for as long as each such contract is in force, that the Bank may inspect the contractual documents that the contractor is obliged to retain under its contract;
	(iv) promptly inform the Bank of:
	any significant action or protest initiated or any genuine objection raised by any third party or any genuine complaint received by the Borrower or any material litigation that is commenced or threatened against it with regard to environmental or other matters affecting the Project; and
	any fact or event known to the Borrower, which may substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of the Project.
	(g) any litigation, arbitration or administrative proceedings or investigation which is current, threatened or pending which if adversely determined is reasonably likely to result in a Material Adverse Change.

	if the Borrower fails on the due date to repay any part of the Loan, to pay interest thereon or to make any other payment to the Bank as provided in this Contract;
	if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or any representation or statement made or deemed to be made by the Borrower in connection with the negotiation of this Contract or in this Contract is or proves to have been incorrect or misleading in any material respect;
	if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity any other loan, including any loan referred to in Recital (2), or obligation arising out of any financial transaction or if following any default in relation thereto any commitment for any other loan or obligation arising out of any financial transaction is cancelled or suspended;
	if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its debts, or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to make a composition with its creditors in relation to such cases;
	if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan or financial instrument granted or held by the Bank;
	if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan granted by the Bank from the resources of the Bank or of the European Union;
	if, following a default of the Borrower in the performance of any obligation in respect of any grant extended to it by the European Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of any such grant shall, in whole or in part, have been cancelled or terminated or if any such grant shall have become repayable pursuant to its terms;
	if a Material Adverse Change occurs; or
	if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this Contract or this Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be ineffective in accordance with its terms.
	(i)     if the Borrower fails to comply with any obligation under this Contract not being an obligation mentioned in Article 10.01A; or
	(ii)   if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation of the Project,
	unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the Bank on the Borrower.



	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.11.

	A.1.TECHNICAL DESCRIPTION
	A.2.PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF TRANSMISSION
	Definition of EURIBOR
	Definition of EURIBOR
	EURIBOR
	EURIBOR
	in respect of a relevant period of less than one month, the rate of interest for deposits in EUR for a term of one month;
	in respect of a relevant period of one or more whole months, the rate of interest for deposits in EUR for a term for the corresponding number of whole months; and
	in respect of a relevant period of more than one month (but not whole months), the rate resulting from a linear interpolation by reference to two rates for deposits in EUR, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant period,


	General
	General
	All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point, with halves being rounded up.
	The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by the Bank.
	If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it into line with such other provisions.



	Country   –   PROJECT
	Country   –   PROJECT
	Country   –   PROJECT
	Country   –   PROJECT
	Country   –   PROJECT
	Country   –   PROJECT
	Country   –   PROJECT
	Reserved for the EIB







	C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04C)
	C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04C)
	C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04C)
	no security of the type prohibited under Article 7 has been created or is in existence;
	there has been no material change to any aspect of the Project in respect of which the Borrower is obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by the Borrower;
	we have sufficient funds available to ensure the timely completion and implementation of the Project in accordance with Schedule A;
	no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or giving of notice under the Finance Contract constitute an event of default under Article 10.01 has occurred and is continuing unremedied or unwaived;
	no litigation, arbitration, administrative or regulatory proceedings or investigation is current or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any unsatisfied judgement or award;
	the representations and warranties to be made or repeated by the Borrower under Article 6.10 are true in all material respects;
	no event among those mentioned in Article 4.03A has occurred; and
	no Material Adverse Change has occurred.
	Yours faithfully,


	A. Mechanics of Interest Revision/Conversion
	A. Mechanics of Interest Revision/Conversion
	(i) the interest rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or the part thereof indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.01; and
	(ii) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-annually or annually in arrears on designated Payment Dates.


	B. Effects of Interest Revision/Conversion
	C. Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion
	C. Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion
	16.00 часова према луксембуршком времену на дан достављања, ако је обавештење достављено до 14.00 часова по луксембуршком времену на радни дан; или
	11.00 часова по луксембуршком времену наредног радног дана, ако је обавештење достављено после 14.00 часова по луксембуршком времену било ког дана или ако је достављено на дан који није радни дан.
	„Радни дан” је дан (осим суботе или недеље) када су Банка и пословне банке отворене за редовно пословање у Луксембургу и у Србији.
	„Случај промене закона” има значење наведено у члану 4.03А(3).
	„Уговор” има значење наведено у уводној одредби (6).
	„Кредит” има значење наведено у члану 1.01.
	„Обавештење о исплати” је обавештење које Банка доставља Зајмопримцу на основу члана 1.02Ц и у складу с тим чланом.
	„Захтев за исплату” је обавештење чија форма суштински одговара форми из Прилога Ц.1.
	„Животна средина” обухвата следеће, у мери у којој утиче на добробит људи: (а) фауну и флору; (б) земљиште, воду, ваздух, климу и предео; и (ц) културно наслеђе и изграђену средину, а подразумева и безбедност на раду и друштвене ефекте Пројекта.
	„Право заштите животне средине” је право ЕУ и национални закони и прописи Републике Србије, као и важећи међународни уговори чији је основни циљ очување, заштита и унапређење животне средине.
	„ЕУРИБОР” има значење наведено у Прилогу Б.
	„Крајњи датум расположивости” је 31. децембар 2016. године.
	„Фиксна стопа” је годишња камата коју одређује Банка у складу са важећим принципима које доносе њена управна тела за зајмове са фиксном каматом, која је деноминована у валути транше, са једнаким условима за отплату главнице и за отплату камате.
	„Транша са фиксном каматом” је транша исплаћена на бази фиксне стопе.
	„Превремена отплата која подлеже плаћању накнаде” је превремена отплата у складу са чланом 4.03А, изузев ставова 4.03А(1) и 4.03А(2).
	(i) датуми плаћања изабрани у складу с одредбама члана 3.01;
	(ii) жељени план отплате изабран у складу са чланом 4.01; и
	(iii)даљи датуми ревизије/конверзије камате изабрани у складу са чланом 3.01.
	„Зајам” је укупан износ транши које Банка исплаћује по основу овог уговора.
	„Случај поремећаја на тржишту” има значење наведено у члану 1.06Б.
	„Материјално значајна негативна промена” је, у вези са Зајмопримцем или Промотером, сваки догађај или свака промена услова у односу на стање на дан закључења овог уговора која утиче на Зајмопримца, односно на Промотера, која према образложеном мишљењу Банке: (1) материјално значајно умањује способност Зајмопримца да извршава своје финансијске и друге обавезе из овог уговора; (2) материјално значајно штети пословању или перспективи Промотера до завршетка Пројекта на начин који Банка сматра задовољавајућим, или штети финансијском стању Зајмопримца или Промотера (уколико није другачије предвиђено одредбама члана 6.08 овог уговора); или (3) штетно утиче на средство обезбеђења које је дао Зајмопримац.
	„Датум доспећа” је последњи или једини датум отплате транше одређен у складу са чланом 4.01А(б)(iii) или чланом 4.01Б.
	„Најављена транша” је транша за коју је Банка издала обавештење о исплати.
	„Пројекат” има значење наведено у уводној одредби (1).
	„Стопа прегруписања” је фиксна стопа која је на снази на дан обрачуна накнаде за зајмове са фиксном каматом деноминоване у истој валути, са истим условима плаћања камате и истим профилом отплате до датума ревизије/конверзије камате, односно до датума доспећа као и износ превремене отплате.
	за ЕУР, дан који је радни дан у складу са календаром радних дана система TARGET; и
	за све друге валуте, дан када су банке отворене за опште послове у главном домаћем центру за одговарајућу валуту.
	„Акциони план расељавања” је детаљан план са конкретним ставкама, израђен на основу оквирног плана расељавања и одговарајуће политике заштитних мера.
	„Оквир план расељавања” је документ који описује политике, процедуре и процесе који ће се поштовати у току реализације Пројекта приликом обештећења/расељавања лица, без обзира на то да ли имају законито право власништва, чије земљиште/некретнине или фирме се стичу ради реализације Пројекта, припремљен и усвојен за Пројекат у вези са зајмом Светске банке из уводне одредбе (2).
	„Предвиђени датум исплате” је датум када је предвиђена исплата транше у складу са чланом 1.02Ц.
	„Јемство” и „Средство обезбеђења” је свака хипотека, залога, ручна залога, оптерећење, уступање или средство обезбеђења или било који други споразум или аранжман којим се успоставља заложно право.
	који важе до датума доспећа или до датума ревизије/конверзије камате, уколико постоји.
	(i)износ транше;
	(ii)предвиђени датум исплате;
	(iii)основ каматне стопе за траншу;
	(iv)први датум плаћања камате и периодичност плаћања камате за траншу;
	(v)услове отплате главнице за траншу;
	(vi)почетни и крајњи датум отплате главнице за траншу;
	(vii)предвиђени датуми за отплату транше;
	(viii)датум ревизије/конверзије камате за траншу, уколико такав датум постоји; и
	(ix)за траншу са фиксном каматом - фиксну каматну стопу, а за траншу са променљивом каматом - распон.
	(iii)доказ о томе да су све евентуалне сагласности на девизну контролу које је Банка навела или које су у правном мишљењу из става (ii) означене као неопходне прибављене како би Зајмопримцу омогућиле примање исплата у складу с овим уговором, отплаћивање Зајма и плаћање камате и свих других доспелих износа на основу овог уговора; и
	(iv) доказ о томе да је Промотер ангажовао консултанта са међународним искуством којег Банка сматра задовољавајућим ради пружања помоћи у управљању Пројектом, на основу одговарајућег пројектног задатка који Банка сматра задовољавајућим и који ће важити за све време реализације Пројекта у складу са чланом 6.11.
	(а)потврду Зајмопримца на обрасцу из Ц.2;
	(б)распоред извршених и очекиваних плаћања за Пројекат у наредна 4 (четири) месеца, оверен од стране овлашћеног представника Промотера, који показује да укупан износ повученог Кредита након повлачења одговарајуће транше неће бити већи од укупних издатака који су настали за Промотера или су уговорени од стране Промотера у вези с Пројектом за наредна 4 (четири) месеца од датума одговарајућег захтева за исплату;
	(ц)доказ који Банка сматра задовољавајућим о томе да је Промотер имао расходе за ставке које Банка треба да финансира у складу с техничким описом у укупном износу који је једнак свим претходно исплаћеним траншама, умањеном за највише 8.000.000 ЕУР (осам милиона евра). Приликом обрачунавања противвредности износа Промотерових расхода, Банка ће примењивати средњи курс Народне банке Србије на дан плаћања;
	(д)копију другог овлашћења или другог документа, мишљења или потврде коју је Банка навела Зајмопримцу као неопходну у вези са извршењем обавеза Зајмопримца на основу Уговора и трансакција које су Уговором предвиђене, односно као неопходну за важење и применљивост истих;
	(е)уколико такви докази нису претходно достављени, све сагласности, овлашћења, лиценце или одобрења од стране државних или јавних тела или органа које су потребне у вези с расходима који ће настати и који ће бити плаћени из одговарајуће транше, укључујући и:
	(А)копију коначног одобрења Процене утицаја на животну средину од стране одговарајућих органа;
	(Б)изјаву надлежног органа у вези са очувањем природе којом се потврђује:
	(ц)ће Пројекат, упркос чињеници да су мере за ублажавање штетних последица уговорене и усвојене, имати значајне негативне последице за локацију која је од значаја за очување природе, али да алтернативе нису биле могуће или нису биле изводљиве;
	(Ц)копију Акционог плана расељавања који је израђен у складу са оквиром политике расељавања; и
	(Д)копију коначне грађевинске дозволе/коначних грађевинских дозвола; и
	(Е)доказ оверен од стране овлашћеног представника Промотера о томе да су услови који се тичу одредаба о стицању земљишта (извршена плаћања и/или регистроване притужбе и одговарајући износи који су обезбеђени) у складу са акционим планом расељавања или оквиром политике расељавања испуњени.
	(ц)усклађеност у реализицији Пројекта и рада на њему са законодавством о заштити животне средине које се примењује с времена на време;
	(д)реализацију свих компоненти Пројекта у складу са препорукама из процене утицаја на животну средину и коначним дозволама које су издали релевантни органи надлежни за заштиту животне средине;
	Горенаведене изјаве и гаранције настављају да важе и након потписивања овог уговора и сматра се да су поново дате приликом сваког предвиђеног датума исплате и датума плаћања.
	Зајмопримац је дужан да обезбеди да Промотер сарађује у току реализације Пројекта са консултантом који има међународно искуство да би му помогао у управљању Пројектом, са одговарајућим пројектним задатком, на начин који Банка сматра задовољавајућим.
	(i)достави Банци:
	с тим да увек када таква информација или документ нису достављени Банци на време, а Зајмопримац не исправи пропуст у току прихватљивог временског периода који Банка одреди писаним путем, Банка може да отклони недостатак, у мери у којој је то изводљиво, ангажовањем свог особља или квалификованог консултанта или било којег трећег лица о трошку Зајмопримца, а Зајмопримац обезбеђује таквим лицима сву помоћ неопходну за ту сврху;

	(ii)да достави Банци на одобравање без одлагања све материјалне промене у вези са Пројектом, укључујући, између осталог, промене цене, пројекта, планова, распореда или промене програма расхода или финансијског плана Пројекта, у вези са подацима који су откривени Банци пре потписивања овог уговора;
	(iii)(а) да чува на једној локацији за инспекцију у току периода од 6 (шест) година од потписивања сваког уговора који се финансира средствима Зајма целокупне услове самог уговора, као и све битне документе који се односе на процес набавке и  реализацију уговора и (б) да обезбеди, док је такав уговор на снази, да Банка може да испита уговорне документе које извођач мора да чува у складу са овим уговором;
	(iv)без одлагања обавести Банку о:
	(г) сваком судском поступку, арбитражи, управном поступку или истрази који су у току или ће бити покренути или могу да буду покренути, а у случају негативног исхода могу да доведу до материјално значајне негативне промене.

	сем у случају да неусаглашеност или околност која је довела до неусаглашености може да се отклони и буде отклоњена у разумном временском року који је наведен у обавештењу које Банка достави Зајмопримцу.



	Уколико Зајмопримац не обавести другачије Банку писаним путем, помоћник министра у Сектору за међународне финансијске односе је одговоран за контакт са Банком за потребе члана 6.11.
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	У односу на  релевантни период краћи од једног месеца, каматну стопу за  депозите у  ЕУР, на рок од једног месеца;
	У односу на  релевантни период од једног или више целих месеци, каматну стопу за  депозите у ЕУР, за период изражен бројем целих месеци; и
	У односу на  релевантни период дужи од једног месеца (али не целих месеци), стопу која резултује из линеарне интерполације две стопе за  депозите у ЕУР, од чега је једна примењива на  неки период од целих месеци први краћи, а друга на неки период од целих месеци први дужи од дужине одговарајућег периода,
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	(i)     Сви проценти који произилазе из било каквих прорачуна на које се упућује у овој Листи ће бити заокружени, уколико је то нужно, на најближем стохиљадитом процентном поену док се половине заокружују.
	Банка ће информисати Зајмопримца без одлагања о котацијама које Банка прими.
	Уколико било која од претходних одредби постане недоследна одредбама усвојеним под покровитељством „ЕУРИБОР FBE” и „ЕУРИБОР ACI“,  Банка може обавештењем Зајмопримцу изменити и допунити ту одредбу да је доведе у ред са таквим другим одредбама.
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	Ц.2 Формулар уверења од Зајмопримца (Члан 1.04Ц)
	(i)Није створено, нити постоји обезбеђење оне врсте која је забрањена чланом 7;
	(ii)Није било материјалних промена било ког аспекта Пројекта који би Зајмопримац био дужан да пријави по члану 8.01, осим оних које је Зајмопримац претходно саопштио;
	(iii)Имамо довољно средстава на располагању да бисмо обезбедили благовремени завршетак и спровођење Пројекта у складу са Додатком А;
	(iv)Није наступио, нити се наставио неотклоњен, никакав догађај или околност која представља или би, протеком времена или давањем обавештења сходно Уговору о финансирању, представљала кашњење према члану 10.01, нити је изостало одрицање од таквог евентуалног догађаја;
	(v)Према нашим сазнањима, није у току, нити је запрећена било каква парница, арбитража, управни или регулаторни поступак или истрага пред надлежним судом, арбитражним телом или агенцијом, који би могли да за последицу имају неку негативну материјалну промену, нити је против нас или наших повезаних компанија на снази нека неизвршена пресуда или одлука;
	(vi)Тврдње и гаранције које ће дати или поновити Зајмопримац сагласно члану 6.10 су материјално истините у сваком погледу;
	(vii)Није наступио ниједан догађај од оних који су поменути у члану 4.03; и
	(viii)Није наступила никаква негативна материјална промена.
	Искрено ваши,
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	(i) каматну стопу и/или маржу која би се примењивала на траншу или њен део назначен у Захтеву за ревизију/конверзију камате у складу са чланом 3.01; и
	(ii) да ће та каматна стопа важити до датума доспећа или до новог датума ревизије/конверзије камате, ако је тај датум одређен и да се камата плаћа тромесечно, полугодишње или годишње уназад или на утврђене датуме плаћања.
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